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• Недавно сьме собі припомянули недожытый юбілей – 90 років од народжіня єдной із найвызначнїшых русиньскых 
дїятелёк у рамках Хорватії – Любкы Сеґеді-Фалц.

Русиністіка на Універзітї в Новім Садї (Сербія) 
славить 50 років а на єй зачатках быв  

проф. Др. Юліян РАМАЧ. Фото: А. З.



• Народный умелець Україны Василь Скакандій: Портрет Іоанникія Базиловіча, 2007, акварел.

• Лекцію професора Фейсы (взаду третїй злїва) о приходї карпатьскых Русинів з Австро-Угорьской монархії до 
Войводины выслухала ай штудентка етнолоґії з Карловой універзіты в Празї Яна Томкова, котра в рамках проґраму 
Еразмус+ пришла на єден семестер на Інштітут русиньского языка і културы ПУ (спереду друга справа), як і абсо-
лвент історії і політолоґії (Univerzity Rhode Island) із США, Джей Румас (спереду першый справа). Фото: М. Павліч.                                      

• Доц. В. Падяк, к. н. (справа) перебрав од проф. Др. М. Фейсы найновшы выданя з тематіков бачваньско-сримскых 
Русинів, але ай ряд далшых цїнных публікацій, котры за остатнї рокы членове той міноріты выдали. Фото: lem.fm



3/2022 РУСИН

1

Проф. Др. Іван ПОП, др. н.: Першый 
карпаторусиньскый історік  – 
ІОАННИКІЙ БАЗІЛОВІЧ 1
Славица ФЕЙСА: 2022. року 
означуєме 50-рочнїцу Лектората за 
руски язик и литературу и 40-рочнїцу 
Оддзеленя за русинистику на 
Университету в Новим Садзе (1) 2
Мґр. Петро МЕДВІДЬ: Папа Франціск 
прияв зречіня ся уряду пряшівского 
архієпіскопа і метрополіты 10
Проф. Др. Іван ПОП, др. н.: 
Припоминаме собі 285 років од 
народжіня языкознателя АРСЕНІЯ 
КОЦАКА 12
Мґр. Михал ПАВЛІЧ, ПгД.: 
ПОЗДРАВЛЇНЯ РУСИНІВ на рік 2022  
ч. 3  13
Марія ШМАЙДОВА: Їжакы Мырнчко 
і Фучка 13
Мірослав ЖОЛОБАНІЧ: Першый  
грїх 15
Юрко ХАРИТУН: Памяташ? Вакації, 
Наша планета, Лем заграю тобі, Як не 
любити, Мотто 18
Меланія ГЕРМАНОВА: Жывот – то 
театер: О трёх грошах 18
Гелена ҐІЦОВА-МІЦОВЧІНОВА: 
Поклад русиньской матери: Молитва 
матери 20
Мґр. Петро МЕДВІДЬ: Медайлу 
презідента Словацькой републікы 
дістала і перша дама русиньской 
співанкы – МАРЬКА МАЧОШКОВА 21
Севериян КОСОВСКЫЙ: Ювілей 
МИРОСЛАВЫ ХОМЯК, учытелькы  
і авторкы лемківской ґраматикы 22
Катерина ПОТАПЕНКО: ЮРІЙ 
ВЕНЕЛІН-ГУЦА ся заміряв главно на 
возроджіня булгарьского народа  23
Doc. PhDr. Anna PLIŠKOVÁ, PhD.: 
Študuj rusínsky jazyk a získaj 5-ročné 
štipendium 24
60-рочный юбілант, директор Театрa 
Александра Духновіча в Пряшові – 
МАРІАН МАРКО 26
Мґр. Петро МЕДВІДЬ: У функції 
русиньского говорцю в мадярьскім 
парламентї продовжує ВІРА ҐІРІЦ 27
Проф. Др. Іван ПОП, др. н.. 
Вызнамный русиньскый малярь і 
педаґоґ ЕРНЕСТ КОНТРАТОВІЧ – 110 
років од народжіня 28
Мґр. Петро МЕДВІДЬ: Недожытый 
90-рочный юбілей поеткы ЛЮБКЫ 
СЕҐЕДI-ФАЛЦ 29
ПгДр. Кветослава КОПОРОВА, ПгД.: 
Русины у Сербії перед списованём 
жытелїв (Професор Михайло Фейса  
у Пряшові) 30

О Б С Я ГПроф. Др. Іван ПОП, др. н., Хеб, Чесько

Першый карпаторусиньскый
історік – ІОАННИКІЙ БАЗIЛОВІЧ 

Іоанникій Базiловіч (Joannicius Basilovits) народив ся  
6. 6. 1742 у Гливищах тогдышнёго Угорьского кралёв-
ства, теперь на теріторії Словакії, умер 18. 10. 1821 у 
Мукачові в тім же кралёвстві, теперь на теріторії Укра-
їны. Быв монахом Чіну Василія Великого і поважує ся за 
першого крапаторусиньского історіка. 

По скончіню теолоґічных штудій в Ужгородї і Коші-
цях Базiловіч вступив до Чіну василіaнів. Почас 38 років 
служыв архімандрітом Мукачовского монастыря св. Мико-
лая. Ёго основна робота „Brevi notitia Fundationis Thedori 
Koriatovits,..“ (3 томы, 6 частей, 1799 – 1804) была, по-
при присвячіню Федорови Корятовічови в назві, першов 
общов історіёв Підкарпатя од найстаршых років до р. 
1789. 
Інша ёго латиньскоязычна робота „Imago vitae monasticae“ 
(1802) занимала ся монашескым жывотом, а ёго опис лі-
турґії візатійского обряду церьковнославяньскым языком 
„Обясненіе літургіі‟ не быв допущеный ку  выдрукованю 
про несхвалїня цензуров. На основі „Brevis notita“, права мо-
настыря на властництво, котре было змінене почас 18. ст., 
были потверджены стародавны ґрамоты і привілеґії. І. Ба-
зіловіч вірив, же православне духовенство Підкарпатьской 
Руси прияло Унію у 17. ст. через пересвідчіня про рівность 
православной і католицькой церькви, а тыж твердив, же 
Русины суть автохтонным населїнём краю. Ёго выслїд-
кы выходять з многых документів од 14. до 17. стороча.

Література: Францискъ Тихій, „Іоаникій Базиловичъ‟ – пер-
шый дѣеписец Подкарпатской Руси‟, іn: Mѣсяцословъ на 1922 
годъ (Ужгород, 1921), с. 42-50; Ігумен Василий (Пронин), „Про-
тоигумен Иоанникий Базилович‟, Православная мысль, № 1 
(Прага, 1957), с. 40-48; А. Пекар, „Протоігумен Іоаникій Базило-
вич, ЧСВВ – першик історик Закарпаття‟, Analecta Ordinis Sancti 
Basilii Magni, Series II, Sectio 2, XIV (Рим, 1992) с. 105-122; Дми-
тро Д. Данилюк, „Іоанникій Базилович (1742 – 1821) – осново-
положник закарпатської історіографії‟, Carpatica-Карпатика,  
т. ХІV (Ужгород, 2002), с. 261-272.

Здрой: „Енциклопедія історії та культури карпатських ру-
синів‟ зоставителїв П. Р. Маґочія і І. Попа, (Ужгород: „Видавни-
цтво В. Падяка‟, 2010, с. 34), переклад із україньского языка: А. З.
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У другей половки прешлого вику у рускей 
култури и просвити почувствовала ше потреба 
за кадрами з високим образованьом, та руски 
културни роботнїки и орґанизациї порушали 
инициятиву при Покраїни и Новосадским уни-
верзитету же би ше руски язик и литературу 
почало виучовац и на универзитетским уров-
ню. Зоз согласносцу Покраїни и Универзите-
та 1. децембра 1972. року на Филозофским 
факутету у Новим Садзе отворене роботне 
место за лектора за руски язик, на хторе 
прияти дипломовани слависта Юлиян Ра-
мач (пред тим робел як лектор за руски язик у 
Рускей редакциї Радио Нового Саду). 

На початку лєтного семестра школского 1972–
1973. року Юлиян Рамач почал тримац препо-
даваня з руского язика. Так почал робиц наш 

Лекторат за руски язик. На початку то була 
факултативна настава за студентох Филозофс-
кого факултета и Новосадского универзитета: 
заинтересовани студенти слухали преподава-
ня, алє испити нє покладали. 

Року 1975. на Филозофски факултет за асис-
тента приправнїка за руску литературу при-
яти Юлиян Тамаш. Професоре Рамач и Тамаш 
тримали  курс з руского язика и литератури, 
но, теди руски студенти по 1975. рок тот пред-
мет слухали штири семестри як факултативни 
предмет, а од 1975. року и як виборни язик, тиж 
штири семестри. Єден час руски язик як вибор-
ни могли слухац и студенти шицких наставних 
ґрупох Филозофского факултета. 

Од 1979. року Лекторат преходзи до составу 
Института за педаґоґию, а того истого року на 
Институту починаю пририхтованя за снованє 
Студийней ґрупи за руски язик и литературу.

ОСНОВАНА СТУДИЙНА ҐРУПА ЗА 
ПЕДАҐОҐИЮ

Року 1981, точнєйше, 13. априла, при Инсти-
туту за педаґоґию основана Студийна ґрупа за 
руски язик и литературу, а за його шефа мено-
вани мр Юлиян Тамаш. Студийна ґрупа уписує 
перших студентох школского 1981/82. року, 
а з доктором литературних наукох и вибором 
Юлияна Тамаша за доцента за руску литерату-
ру, снує ше Катедру за руски язик и литературу 
(1983). З тим на Филозофским факултету поча-
ли штирирочни студиї руского язика и литера-
тури. Настава на Одсеку двопредметна, студен-
ти студираю паралелно два фахи: Руски язик и 
литературу и Сербски язик и литературу. Ди-
пломовни студенти Одсека здобуваю фахову 
назву Професор руского язика и литератури и 
професор сербского язика и литератури у шко-
лох з руским наставним язиком. Студенти пер-
шей ґенерациї мали за вибор як паралелни фах 
и Руски язик и литературу.

Славица ФЕЙСА, Руске слово, Сербія

2022. року означуєме 50-рочнїцу Лектората за 
руски язик и литературу и 40-рочнїцу Оддзелєня за 

русинистику на Универзитету в Новим Садзе (1)
Теди поставени фундаменти русинистичней универзитетскей дисциплини, Катедра поста-
ва, а и нєшка є наймоцнєйши русинистични центер у швеце. Потреба за високим образо-
ваньом по руски и його реализованьом, зявела ше ище пред пейцома децениями, и прето 
Фельтон починаме од того часу. На початку лєтного семестра школского 1972–1973. року 
почал тримац преподаваня з руского язика – Юлиян Рамач (на фото).
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На Катедри теди стаємно заняти: академик 
Юлиян Тамаш, порядни професор за предме-
ти Руска литература и Українска литература 
з общу литературу, др Юлиян Рамач, порядни 
професор за предмети Руски язик и  Українски 
язик, др Янко Рамач за предмет История Рус-
нацох, др Михайло Фейса, доцент за предмет 
Руски язик и Ксения Сеґеди, лектор за Руски 
язик.

Од вонкашнїх професорох вшелїяк треба спо-
мнуц и др Якова Кишюгаса, доцента за предмет 
Методика настави руского язика и литератури 
и др Людмилу Попович, позарядову професор-
ку за предмет Українски язик и литература. У 
медзичаше траґично умар мр Владимир Ґарян-
ски, асистент за предмет Руска литература.

ЮЛИЯН РАМАЧ ПОЗНАТИ ПО СВОЄЙ 
НЄСЕБИЧНЕЙ ПОШВЕЦЕНОСЦИ

Ясне же би без велїх наших людзох, професо-
рох интелектуалцох нєшка нє могло бешедовац 
о рочнїци Катедри, о тим цо на нєй витворене, 
о єй досягох у науковим и образовним смислу. 

Професор др Юлиян Рамач єден з тих хтори 
на нашей Катедри дал свойо вельке доприно-
шенє нє лєм як професор, алє нєповторлїви по 
своєй творчей енерґиї. 

– Нє тримам же сом на самим початку роботи 
Лектората дал вельо од себе, бо, поправдзе и я 
знова бул студент на постдипломских студи-
йох. На Филозофским факултету у Новим Садзе 
теди ище нє були постдипломски студиї, та зме 
ше поуписовали на постдипомски на беоґрад-
ски Филолоґийни факултет. Два роки сом два 
раз до тижня путовал на наставу до Беоґраду 
и покладал испити. Ментор маґистерскей ро-
боти ми бул професор Петар Дьордїч. Вон ми 
предложел тему „Стратификация основного 
лексичного фонду у руским язику”. Стратифи-
кация значи „пасма”. Мал сом обробиц  лексич-
ни пасма у руским язику по походзеню: мал сом 
видзелїц у нашим язику славянску лексику, 
мадяризми, ґерманизми, сербизми и др. Я ше 
од тей теми дакус бал, бо вона би вироятно „за-
ходзела” и до теми „хто зме и цо зме”. Професор 
ми вец предложел тему „Дублети у руским язи-
ку”: мал сом обробиц сербизми у нашим язику 
и їх пари у нашим народним и литературним 
язику. Влапел сом ше до теми, нашол  инфор-
маторох (старших людзох) по наших местох. 
Почал сом записовац лексични дублети (т. є. 
синонимски пари): сербске патиц ше // нашо 
народне мучиц ше, трапиц ше, сербске ладя // 
нашо нар. шифа итд. Алє и ту нє мож було за-

обисц нашо карпатске походзенє, та аж и тему 
„хто зме и цо зме”, бо скоро шицки нашо народ-
ни слова походза зоз карпатского ареалу и маю 
свойо карпатски паралели. Затримал сом тему 
„Дублети у руским язику”, алє сом охабел пред-
ходну концепцию (сербизми // народни слова) 
и обробел сом тему по лексичних пасмох як сом 
мал зробиц у першей теми (Стратификация…). 
У роботи сом видзельовал руску карпатску лек-
сику (хтору зме принєсли з Горнїци) и нову лек-
сику хтору зме прияли по приселєню (сербизми 
и нови литературни слова). Одбранєл сом тему 
1981. року. Тоту маґистерску роботу сом допо-
лнєл и видал ю на нашим Факултету под насло-
вом Руска лексика. У тим блуканю страцел сом 
даскельо мешаци и, нажаль, информациї хтори 
сом почал зберац од информаторох, тераз сом 
мало вихасновал. Информаторе указали добру 
дзеку помогнуц ми – бешедує о своєй роботи 
професор Юлиян Рамач, хтори на початку своєй 
кариєри робел як преподаватель руского язика 
и новинар, преподавал русийски язик, робел 
як лектор руского язика, а потим, як спомнуте, 
преподавал на Лекторату, а вец и на Оддзелєню 
русинистики. Шеф Катедри бул (2005–2006), а 
до пензиї пошол 2008. року.

ЗАНАВШЕ ЗАПИСАНЕ
Професор Юлиян Рамач главни редактор 

двотомного Сербско-руского словнїка (I т. 
1995, II т. 1997), єднотомного Руско-сербского 
словнїка (2010) и двотомного Словнїка руского 
народного язика (2017). Автор є Рускей лекси-
ки (приручнїка з лексиколоґиї за студентох Ка-
тедри), Ґраматики руского язика за I, II, III и IV 
класу ґимназиї (2002, 1–615. б.), хтора написана 
обширнєйше же би послужела и як приручнїк 
за студентох русинистики и преподавательох 
руского язика. Автор и коавтор є вецей при-
ручнїкох з руского язика за основну и штредню 
школу, обявел коло сто науково и фахово робо-
ти з обласци язика, пририхтовал за друкованє, 
прекладал… Попри Ґраматики за ґимназию 
написал и вецей други приручнїки за руских 
школярох ґимназиї и за студентох русинисти-
ки (Руска лексика, 1983).

Року 1981, точнєйше, 13. априла, при Инсти-
туту за педаґоґию основана Студийна ґрупа 
за руски язик и литературу, а за його шефа 
меновани, теди мр Юлиян Тамаш (на фото). 
Студийна ґрупа уписує перших студентох 
школского 1981/82. року, а з доктором лите-
ратурних наукох и вибором Юлияна Тама-
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ша за доцента за руску литературу, снує ше 
Катедру за руски язик и литературу (1983). 
З тим на Филозофским факултету почали 
штирирочни студиї руского язика и литера-
тури.

Студиї почали так же на Катедри окрем потри-
мовки и добрих условийох за розвой, нє було нїч 
порихтане. Кажди професор рихтал и препода-
ваня студентом, алє бул обовязни порихтац и 
одредзени фундаментални науково студиї. Так 
академик Юлиян Тамаш написал тото цо тре-
бало  з литератури, и рускей и українскей исто-
риї литератури, др Юлиян Рамач писал тото цо 
було потребне за язик, од словнїка лексики и 
ґраматики, а предлужел  др Михайло Фейса. З 
єдним словом, кажде од професорох пришол на 
початок тей роботи зоз хтору ше занїмал.

Рочнїца вше и нагода дознац кус вецей о тим о 
чим пишеме, та и як пред штирома децениями 
на Катедру пришол академик Юлиян Тамаш, 
дакедишнї шеф Оддзелєня за русинистику.

РОЗВОЙ КАТЕДРИ ЗАВИШЕЛ  
И ОД КАЖДОГО ПРОФЕСОРА

– Пред штерацец роками мали зме и политич-
ну и наукову потримовку явних роботнїкох и 
руских, и ширшого стредку. Заш лєм, розвиток 
Катедри за руски язик и литературу найвецей 
завишел од индивидуалних прикметох каж-

дого з нас. Зохабел сом „Руске слово” и пошол 
на факултет, други раз буц приправнїк. Само-
свидоми и ажурни яки сом вше бул, маґистро-
вал сом на двацец шейсц роки зоз самима дзе-
шатками, докторовал у трицец першим року з 
Денисом Понижом (то наймладши докторанд 
у тедишнєй СФРЮ), и постал доцент и перши 
шеф Катедри єдинственей у швеце. На тей по-
зициї, з меншу прерву од двох рокох, остал сом 
по вчасне пензионованє, пре политични причи-
ни. Особнє, вше сом ше лапал до найвекших и 
найпотребнєйших роботох, од историї рускей 
литератури, прейґ Костельника, Гнатюка, Рус-
кого Керестура, по Ковача и українску литера-
туру и єй доприношеню шветовей литератури 
– гвари академик  Юлиян Тамаш. 

Цо ше дотика науки о литератури, Тамаш по-
робел шицко тото цо треба по плану роботи за 
три предмети на основних студийох, два пред-
мети на мастер студийох и кнїжку о методоло-
ґийних ориєнтацийох у виучованю литератури 
на докторских студийох за шицки филолоґий-
ни фахи. 

– Кед сом одходзел до пензиї, опитал сом ше 
колеґом чи єст дацо у моїм фаху цо сом нє поро-
бел, а требало, нє знали ми одвитовац. Так же 
тот цо ме нашлїдзи на литературних предме-
тох, ма пооране и пошате цале пољо. Може лєм 
дополньовац поєдинєчни проблеми, алє вель-
ки и глїбоки ораня и шаца покончени.

ВИЧЕРПНА РОБОТА И БОГАТЕ 
СОТРУДНЇЦТВО

Кед слово о академикови Тамашови, нє мож нє 
спомнуц його вибор до Националней академиї 
наукох и уметносцох України 1997. року. Теди 
мал штерацец седем роки и громаду кнїжки. 
Бул наймладши академик штерацецмилион-
скей нациї. -Знаюци же моя мац обична ґазди-
ня, а оцец кармел задружни статок, хто мнє мо-
гол помогнуц окрем кнїжкох, Мишанича и Ива-
на Дзюби? Нїхто, я сам свой початок и конєц, як 
гварел Црнянски. А тому предходзело трицец 
медзинародни конґреси, седемдзешат интер-
вюи по домашнїх и иножемних новинох и ча-
сописох, крайнє отворени, политично прешлє-
бодни, хтори нєшка нїхто, та анї Руснаци нє 
шму обявиц у кнїжки. А преподавал сом од Ки-
єва и українских универзитетских центрох – у 
Львове семестрални курси за єден мешац на 
шицких штирох рокох студийох 1986. року – 
по Филаделфию, Нюйорк, Вашинґтон, Прешов, 
Трир, Тарту, Беоґрад, Заґреб, Вроцлав итд. По-
сле мнє госцовац предлужели Янко Рамач и 
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младши колеґове. За найвекши досяг тримам 
же тото цо Александар Дмитриєвич Дуличенко 
зробел з виучованьом славянских микроязи-
кох, я зробел зоз шветовима, нє лєм славян-
скима, малима и реґионалнима литературни-
ма традициями и зоз тим нашол место рускей 
литератури у контексту шветовей литератури, 
нє як якейшик там еґзотики, алє озбильней 
литератури хтора асимиловала искуства шве-
товей, а зачувала свою нєповторлїву жридло-
восц. Нашол сом место и смисел єй иснованя. 
А з тим и фундаментовал национални иденти-
тет Руснацох. Кед то Костельник зробел з кн-
їжку писньох и ґраматику, я то зробел даваю-
ци Костельниковому дїлу наукови фундамент. 
Нажаль, мойо Руснаци то у векшини нє розумя, 
лєбо нє сцу розумиц. Знаю цо нє сцу буц, а нє 
знаю цо су. Таки поєдинци и заєднїци осудзени 
на пошвидшане щезованє, з акултурацию, чи 
природну асимилацию –  прешвечени Тамаш.
 
СИСТЕМА ВИСОКОГО ОБРАЗОВАНЯ  
МУШИ БУЦ ИНШАКА

Дакедишнї шеф Катедри нєшка з дистанци 
спатра ситуацию на факултету и понеже ро-
ботни места хтори держава финансує Руснацом 
пополнєти, гвари же треба пременїц систему 
образованя у филолоґийних фахох так як цо ше 
студира история, психолоґия, филозофия, та би 
так требало студирац язики, односно литера-
туру. Окреме, алє источасно же би кажди сту-
дент бул фаховец за єдну шветову литературу, 
єдну традицию за потреби окруженя и єдну 
меншинску лєбо реґионалну традицию. Або, 
як гвари, комбиновац вецей фахи, два, та и три, 
так як то робя у Заґребе, Америки або у швеце.

На питанє цо зме достали з руску Катедру, цо 
то тото капиталне и найзначнєйше у образова-
ню и науки цо Катедра дала студентом, однос-
но Руснацом вообще, Тамаш нє раз, та и тераз 
гварел же Катедра дала нє лєм студентом, Ру-
снацом, алє и шицким меншинским заєднїцом, 
свидомосц же нє досц лєм шпивац и танцовац, 
аматерски, за, з часу на час розвагу, алє треба 
мац и професийни институциї за розвой каж-
дей заєднїци, та и меншински.

З БОГАТЕЙ ТВОРЧОСЦИ
Академик Тамаш пише поезию, прозу романи, 

есеї, вигєлєдовацки литературно-критични 
тексти о литератури, а з його богатей творчос-
ци, за хтору достал велї литературни награди 
и науково и дружтвени припознаня, видвою-
єме лєм часточку: История рускей литерату-

ри, Беоґрад, 1997, Гавриїл Костельник медзи док-
трину и природу, Нови Сад 1986, Руски Керестур, 
лїтопис и история 1745-1991, Руски Керестур 
1992, Українска литература медзи Востоком и 
Заходом, Нови Сад 1995 , Володимир М.  Гнатюк 
и идентитет Руснацох Угорскей и Югославиї, 
Руске слово, Нови Сад 1988, Євангелиста Михай-
ло Ковач, Руске слово, Нови Сад 2009, Дюра Па-
пгаргаї од рурализма по популизем, Руске слово 
и ВАНУ, Нови Сад 2012, Окупану у вичносци, Руске 
слово, Нови Сад 1989, Дереґля з мрийох, Руске сло-
во, Нови Сад 2010, Центурион, Руске слово, Нови 
Сад 2014, Конєц XX вику, Парохия св. апостолох 
Петра и Павла, Нови Сад 1995.

Професор др Янко Рамач (на фото) на Од-
дзелєня за русинистику прияти 1. децембра 
1984. року. По теди робел у Войводянским 
музею як кустос за историю Войводини у 
XVIII вику, а на поволанку професора др 
Юлияна Тамаша, преходзи на нашу руску 
Катедру. Уписує ше на постдипломски сту-
диї у Беоґрадзе, и на Филозофским факулте-
ту, Оддзелєню за русинистику, почина робиц 
як асистент приправнїк. Одпочатку препо-
давал Историю Руснацох и фолклористику. 
Професор др Янко Рамач тото роби и нєшка.

Пред скоро штирома децениями Катедра 
мала добри условия за розвой, добру потримов-
ку и порозуменє з Факултету, та професоре од 
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самого початку сотрудзовали з колеґами з дру-
гих Катедрох на факултету, алє отворели дзве-
ри и за сотруднїцтво за гранїцу нашей тедиш-
нєй держави.

Науково конференциї були барз значни, бо 
гоч други о нас Руснацох знали, о тим ше нє на-
тельо писало. Теди нашо професоре починаю 
обявйовац роботи на нашим язику, о нашей ли-
тератури, о историї… Сотруднїцтво з другима 
вше плоднєйше.

Дзеведзешати роки прешлого вику були чеж-
ки, худобни, и одражели ше и на обласц високо-
го образованя. Чежко ше путовало, професоре 
то часто робели о своїм трошку. У тим чаше про-
фесор Рамач приявює докторску тезу. Та, заш 
лєм, часи ше швидко меняли, и уж теди возпо-
ставене сотруднїцтво зоз Ужгородом, прешире-
не и на сотруднїцтво з львовским Институтом, 
а вец далєй и на Тернополь, Ивано-Франковск, 
Києв, Харков, Варшаву, Краков, Пряшов и велї 
други хтори и нєшка отворени за сотруднїцтво 
и черанку студентох з нашу Катедру.

– Барз добре зме сотрудзовали зоз професо-
ром Александром Дуличенком, и вельо раз були 
у ситуациї же анї нє мож було попровадзиц и 
пойсц вшадзи дзе би могло. И того року нам 
приходза студенти зоз Польскей, док студен-
ти з України нє так часто ту, з нїма сом мал и 
ище вше мам вецей контакти у Беоґрадзе на 
Филолоґийним факултету, дзе часто одходзим, 
а вєдно з професором др Тамашом зме 20 роки 
тримали годзини на ґрупи за українистику. 
Сотрудзуєме и зоз Заґребом, а у Будапешту, у 
Нїредьхази, док там бул професор др Иштван 
Удвари, наисце вельо зробене. Удвари праве на 
тим полю, виглєдовацким, алє и на публико-
ваню, барз вельо зробел, гоч їх Катедра була 
барз слаба, баржей як виглєдовацки центер – 
гвари професор Рамач и предлужує же гоч велї 
роботи зоз наукових конференцийох публико-
вани у часописох и зборнїкох, вони нє доступ-
ни нашей явносци, и прето, гвари, єст смисла 
позберац то до Зборнїка и обявиц.

НОВИ ПРОГРАМИ И КУРСИ
Нєшка студенти Филозофского факултету у 

Новим Садзе маю можлївосц у виборних пред-
метох вибрац и нашо предмети. То ше случує 
на постдипломских студийох, алє и на основних. 
Наша Катедра нє понука вельо предмети прето 
же шицки нашо професоре маю вельо годзини, 
алє студенти можу слухац и даєдни курси зоз 
литератури, зоз язика, або историї и фолклору 
Руснацох… Студенти факултету хтори нє на Ка-

тедри, тиж маю можлївосц слухац и покладац 
руски язик.

Руснаци хтори на других Катедрох, нє на 
шицких, алє поведзме на журналистики, ґерма-
нистики, анґлистики, можу вибрац руски язик 
як мацерински, и вец то висши курс за нїх, нє 
тот цо ше дава тим студентом цо нє Руснаци, 
алє просто студенти хтори Руснаци маю право 
виберац єден предмет, свой мацерински, руски 
язик. Маме нову програму, ґрупу културолоґиї 
и социялну роботу дзе студенти хтори ше упи-
сую на тот предмет муша вибрац єден язик на-
ционалней меншини, а шицки студенти Фило-
зофского факултету можу виберац руски язик 
як иножемни язик.

На Факултету постої и ґрупа Язик и литера-
тура, дзе шицки язики и литература у єдней 
ґрупи, и нашо Оддзелєнє, наша Катедра. Про-
фесор Рамач гвари же на тот способ мож лєпше 
орґанизовац наставу. Велї маю Катедру, алє то 
як єдна велька програма, та кед ми можебуц нє 
маме фаховца, за наприклад, уводну литерату-
ру, або поведзме теорию литератури, нє муши 
тот предмет викладац наш и так преобтерхо-
вани наставнїк, нє муша студенти тот предмет 
слухац по руски. То нам оможлїви же зме год-
ни закриц шицки предмети, а з другого боку, 
студенти маю можлївосц виберац вецей ви-
борни предмети. Кед би знали мудро виберац, 
було би найлєпше, алє часто вони рздумую так 
же вибераю тот предмет хтори ше лєгко покла-
да. Кед би себе лєпше виплановали, добре ше 
орґанизовали, вони би ше уж под час основних 
студийох могли унапрямовац и узше. Дзепоєд-
ни предмети важни кед ше студент надума за-
нїмац зоз науку, кед жада закончиц мастер сту-
диї, йому потребни и даяки специялни предме-
ти.

Нашо студенти, наприклад, маю можлївосц 
од першого по осми семестер слухац и покла-
дац странски язик. Кед то осем семестри, вони 
достаню и таку диплому же годни викладац 
странски язик у школи, и у дипломи им тото бу-
дзе записане.

Тото цо хиби на факултету то двопредметна 
настава, и уж тераз видно же ше у основних 
студийох идзе до глїбини, а то нє потребне. Кед 
би студенти мали и даєден други фах, сербски 
язик, филозофию, руски язик.., лєгчейше би 
ше знашли у школох. З єдним фахом у школох 
нє можу мац подполни фонд годзинох. Кед му 
даце два фахи, студент на основних студийох 
и з пиятим на мастеру, може буц професор – 
прешвечени професор Рамач.
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ВШЕ ВЕКШИ ПРОБЛЕМ  
ЗОЗ КАДРОМ

Дакеди на факултету єден професор мал двох 
асистентох, а понеже ше на нашу Катедру па-
трело як на малу, бо було мало студентох, то на 
Оддзелєню за русинистику нє бул случай. Од-
ход до пензиї професорох хтори од початку ро-
бели, очежал и так чежку ситуцию.

Остали зме ми двоме, преофесор Михайло 
Фейса и я, и троме асистенти. У таким составе 
чежко сполнїц тото цо програма вимага, цо ше 
на нас одноши и од нас очекує – твердзи Рамач 
и предлужує о проблемох, алє и о тим цо добре 
зробене.

Проблем на Катедри тот же чежко можеме 
уписовац студентох, окреме кед у єдним року 
придзе єден, двойо або тройо, а нє останю, вец 
маме проблем кадрох. Нє проблем то лєм на 
нашей Катедри. На факултету обично оставаю 
тоти найлєпши, алє вецей раз нє маме вибор, 
або нє маме заинтересованих же би остали на 
факултету пре рижни причини.

Нє лєгко то. Друге, треба знац же ше нєшка 
докторски студиї плаци, то досц драге, и велї 
тото нєшка нє можу витримац.

Саша Сабадош на историї, я му ментор, алє 
за язик и литературу у тей хвильки нє маме 
нїкого. Ана Римар Симунович придала док-
торски, Александер Мудри тих дньох придава 
докторску тезу. То добре, алє нам би ище таких. 
Млада ґенерация нє заинтересована за студиї, 
и ту Факултет муши видзи цо и як далєй, бо то 
нє проблем лєм на нашей Катедри. Прето од-
нєдавна маме и културолоґию, можебуц же 
ше ище дацо найдзе, гоч я ту нє видзим вельке 
ришенє, бо нє знам докля мож дацо видумовац 
же би ше нє сцигло по кадри з хторима єдного 
дня нє будзеце знац цо вони. А друге, факултет 
муши обстац, та муши гоч и на таки способ.

КАЖДЕ НАЙДЗЕ СВОЮ  
ДРАГУ

Мали зме и барз добрих студентох и чкода же 
велї добри студенти пошли и нє були заинтере-
совани остац. И гоч вше треба патриц даяк за-
тримац млади кадри, найлєпше им указац дра-
гу, алє нїкого нє прицискац.

Я можем повесц же то интересантна робота, 
алє най нїхто нє дума же то лєгка робота. А ан-
ґажованє вельке. А факт и тот же и найлєпши 
студенти нє ґарант же буду добри професоре. А 
професор подписує анґажман на 4, або 5 роки, 
после того ревибор, и вше треба мац цошка зро-
бене, цо мерлїве, и то ше нєшка контролує. А 

мерадла нє раз абсурдни. Так наприклад єдна 
робота пречитана на Медзинародней конфе-
ренциї, або обявена у єдним медзинародним 
зборнїку, исто тельо вредзи як и єдна кнїжка. 
Скорей то нє було так, алє тераз младшим фа-
ховцом чежше, так же нє лєгко анї студентом, а 
анї асистентом на докторских студийох хтори 
маю годзини и анґажовани су у настави. Медзи-
тим, то и способ же ше того хто на докторских 
студийох, же би ше го оценєло чи вон може, чи є 
способни робиц у настави.

Нєшка патраци за тоти 30 роки, голєм я мам 
контакти з 20 Универзитетами дзе познам люд-
зох, и у каждей хвильки можем шеднуц ґу ком-
пютеру, написац писмо и исто так и вони мнє. 
То якешик задовольство у тей роботи, у науки, 
кед сце найчастейше препущени самому себе, 
тото саме дотхнуце до идеї…

ТОТО ЦО МАМЕ НА ФАКУЛТЕТУ, ПРШИРИЦ  
БИ И НА УНИВЕРЗИТЕТ

– Правда, добри бок на Филозофским факул-
тету то нова акредитована програма, алє и то 
нє годно вично, бо гоч други професоре з дру-
гих  Катедрох буду анґажовани и на даяки спо-
соб буду покривац нашо предмети, нє годно 
так вично. Тото цо нам потребне то нови кадри 
и лєм нови кадри. Аж и теди кед ше нє упише 
анї єден студент на Катедру, треба отримовац 
тото цо мож, а то же би ше руски язик препода-
вало на факултету и же би ше тото цо на даяки 
способ русинистика, нашо кадри могло понук-
нуц студентом факултету, и нє лєм на факул-
тету, алє и на Универзиитету. Думам же то нє 
лєгко реализовац, алє думам же мож кед єст 
добрей дзеки – гвари професор Янко Рамач. 

Шлєбодно мож повесц же лоньски рок бул у 
знаку преслави штирох деценийох високо-
го образованя по руски, по своєй специфич-
носци, єдиней такей Институциї на швеце. 
Перши нашо професоре заняти на Филозоф-
ским факултету, так повесц, єй часц, швед-
кове єй наставаня и розвою. Єден з нїх и про-
фесор др Михайло Фейса (на фото), дипломо-
вани анґлиста, нєшка порядни професор за 
узшу наукову обласц Русинистика – руски 
язик.

У основней школи язично го формовал про-
фесор Гавриїл Г. Надь, хтори професорови Ми-
хайлови Фейсови преподавал и руски язик. Пре 
тото же полюбел анґлийски язик „виноваци” 
професора Еуґена Ковача, пре хторого лєм по-
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сле трох рокох ученя, анґлийски язик почина и 
студирац.

Студиї закончел за штири роки и дипломовал 
уж у першим, юнийским испитним року (1980). 
На штвартим року студийох тедишнї главни ре-
дактор Шветлосци Дюра Папгаргаї го „вербує” 
же би преложел Гамлета Вилиєма Шекспира 
зоз анґлийского на руски, и то була и пресудна 
референца же го професор Юлиян Рамач нагва-
рел прейсц зоз места професора анґлийского 
язика у ОШ „Светозар Милетич” у Вербаше, на 
место асистента за науку на Катедри за руски 
язик и литературу на Филозофским факултету 
у Новим Садзе.

Професор др Михайло Фейса маґистровал 
на Филолоґийним факултету у Беоґрадзе на 
теми Анґлийски елементи у руским язику 
(1990) и докторовал на Филозофским факулте-
ту у Новим Садзе на теми Час и вид у руским и 
анґлийским язику (2000). У медзичаше покла-
дал и одредзене число славистичних испитох 
же би здобул и славистични компетенциї.

– Тримал сом вежби зоз шицких рускоязичних 
курсох, а по одходу пофесора Юлияна Рамач 
до пензиї, превжал сом шицки курси хтори ше 
дотикаю руского язика – История руского ли-
тературного язика, Фонетика руского язика, 

Морфолоґия руского язика, Синтакса руско-
го язика, Правопис руского язика, Методика и 
технїка прекладаня на руски язик, Лексиколо-
ґия руского язика, Историйна ґраматика зоз 
карпаторусинским язиком, Руски язик як ви-
борни (на Основних академских студийох), Ме-
тодолоґия филолоґийних дисциплинох, Руске 
дїєслово, Лексиколоґийни теренски виглєдо-
ваня, Руски язик у войводянским окруженю 
(на Мастерских академских студийох) и Мор-
фосинтакса анґлийского и руского язика (на 
Докторских академских студийох). Року 2015. 
постал сом порядни професор за узшу наукову 
обласц Русинистика – руски язик.

КРАЧАЛ З ЧАСОМ НОВИХ  
ТЕХНОЛОҐИЙОХ

Нєшка без анґлийского язика, так повесц, нє 
мож, скорей то нє було так, алє кед слово о нау-
ки, професор др Фейса праве пре тот странски 
язик бул у предносци у одношеню на своїх ко-
леґох. Нєшка нє мож публиковац наукову робо-
ту без резимеа и ключних словох по анґлийски, 
а високо рейтинґовани часописи вимагаю же 
би и цали роботи були на анґлийским язику.

– Два таки статї од єдного табака часто маю 
вредносц єдней моноґрафиї од напр. дзешец 
табакох. Ґу тому, праве на анґлийским язику 
публиковани найновши науково спознаня, и 
наисце думам же сом глїбоко крочел до 21. вику. 
Зоз компютерску терминолоґию, е-публикаци-
ями у Диґиталней библиотеки Филозофского 
факултета, новим правописом и правописним 
словнїком, а окреме зоз ИСО кодом за руски 
язик, афирмуєм и ревитализуєм руски язик и 
локално, и ґлобално. Я ше иншак вше закладал 
же кажда Рускиня/кажди Руснак муши знац 
найменєй три язики: наймилши язик – руски, 
язик стредка – сербски и перши язик шветовей 
комуникациї – анґлийски язик – прешвечени 
Фейса, за хторого гваря же предлужел роботу 
професора др Юлияна Рамача, линґвисти и лек-
сиколоґа. Дзекуюци професорови Рамачови, 
наш собешеднїк коавтор капиталних словнїкох 
– двотомного Сербско-руского словнїка (1995 
и 1997) и єднотомного Руско-сербского слов-
нїка (2010), а самостойно публиковал Словнїк 
компютерскей терминолоґиї, хтори фаховци 
оценєли як найпрактичнєйшу и найхасновит-
шу кнїжку у 2021. року.

– Зоз Гелену Медєшову нєодлуга публику-
єме нови Правопис руского язика зоз право-
писним словнїком, хтори представя надбудов 
мойого Правописного словнїка руского язи-
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ка (2017) и Правописа руского язика (2019). У 
тей хвильки глєдам пенєжи за обявйованє Ан-
ґлийско-руского словнїка, после хторого шл-
їдзи рихтанє Руско-анґлийского словнїка. На 
половки сом зоз роботу на моноґрафиї Руски 
язик – дияхрония и синхрония. Зоз здобуваньом 
ИСО кода за руски язик, з єдного боку, положим 
точку на знєважованє статуса руского язика у 
смислу же вон диялект того або гевтого язи-
ка и, з другого боку, обезпечим компютерске 
прекладанє на релацийох сербско-руски, руско 
сербски, анґлийско-руски и руско-анґлийски. И 
сучасна наука и сучасна белетристика буду до-
ступни припаднїцом/припаднїком рускей на-
ционалней меншини лєм зоз даскелїма клика-
ми – гвари професор.

За вельке афирмованє руского язика и руси-
нистики у предходним периодзе, Фейса трима 
же значни Тартуски универзитет и, конкретно, 
проф. др Александер Д. Дуличенко, а кед сло-
во о сотруднїцтве зоз другима факултетами и 
универзитетскима центрами, трима же є роз-
конарене у остатнїх двох деценийох.

– Зоз Краковским универзитетом, конкрет-
но зоз проф. др Олену Дуц Файфер, ревитали-
зуєме русински/руски язик, зоз Прешовским 
универзитетом стандардизуєме русински ва-
риянти, а у фебруару 2022. идзем на Инсти-
тут русинского язика и културу проф. др Ани 
Плишковей зоз хтору витворюєме черанку на-
ставнїцкого кадру по Еразмус плус програми, 
зоз Русинским науково-виглєдовацким ин-
ститутом Антония Годинки з Будапешту, кон-
кретно зоз проф. др Михаилом Капральом, ри-
шуєме рижни правописни проблеми на основи 
поровнованя бешедох карпатского ареалу, на 
Универзитету у Осиєку пробуєме отвориц Лек-
торат за руски язик итд. Ґу тому, кажди рок ше 
стретаме на даскелїх медзинародних наукових 
конференцийох, а, ниа, прешлого мешаца и ми 
орґанизовали конференцию на чесц проф. др 
Юлиянови Рамачови. З тей нагоди Конферен-
цию провадзела и перша кнїжка абстрактох.

СОТРУДНЇЦТВО НА ЗАВИДНИМ УРОВНЮ
Числени можлївосци еґзистую, а то случай 

поготов тераз по такв. Рускей октоберскей ре-
волуциї на Оддзелєню за русинистику кед Од-
дзелєнє помоцнєте зоз трома демонстраторка-
ми за руски язик – Зинаиду Будински, Наташу 
Перкович и Блажену Хома Цветкович. Шицки 
три демонстраторки закончую мастерски ро-
боти и, попри триманя вежбох, участвую у дзе-

шатки проєктох – од линґвистичних, прейґ ин-
тердисциплинарних и интеркултуралних, по 
прекладательни. Лєм на Конґресу Русинох/Ру-
снацох/Лемкох у Польскей конциповани седем 
медзинародни проєкти, а найвекшу заслугу же 
Нови Сад будзе домашнї шлїдуюцого Конґреса 
РЛЛ мож приписац углавним мнє. Пре шицко 
спомнуте мож заключиц же сотруднїцтво зоз 
другима факултетами и универзитетскима 
центрами конєчно напущело єднобочносц и же 
ше аж тераз почало приблїжовац ґу завидному 
уровню – гвари професор.

На питанє цо то тото капиталне и найзнач-
нєйше у образованю и науки цо Катедра дала 
студентом, односно Руснацом, гвари же то про-
фесорки и професоре руского язика и литера-
тури зоз найширшим русинистичним образо-
ваньом.

– Достали зме найшколованши кадер и вишли 
зоз медиокритетства. Правда, медиокритети 
ше ещи находза на даскелїх значних позицийох 
у рускей националней заєднїци, алє ше блїжи 
час кед и вони пойду до другого або трецого 
плану, а їх позициї завежню праве тоти фахов-
ки/фаховци зоз новима и швижима идеями.

Барз важне же спомнути демонстраторки, бу-
дуци професорки, приходза зоз Рускей катедри 
и маю знаня и компетенциї зробиц шицко тото 
цо ше нам, младим духом, нє поспишело. Я им, 
як будуци професор емеритус, будзем длуго по-
магац.

З ПРОФЕСОРОВЕЙ
БИОҐРАФИЇ

Професор др Михайло Фейса публиковал 22 
кнїжки, три му пред друкованьом, а публико-
вани му и коло 300 науково и фахово статї. На-
градзени є за длугорочну активносц и допри-
ношенє розвою од Здруженя наукових и фахо-
вих прекладательох Войводини, а 2008. року є 
вибрани за члена Академиї русинскей култури. 
Истого року додзелєна му Октоберска награда 
Општини Вербас.

Америцки биоґрафийни институт го прег-
лашел за єдного зоз тисяч ношительох зва-
ня Вельки ум XXI вику, а ношитель є и повелї за 
доприношенє култури у Коцуре, велїх медзи-
народних наградох и припознаньох. Нєшка є 
представитель Оддзелєня за русинистику у 
Наставно-науковей ради.

(Публікуєме в оріґіналї – войводиньскім ва-
ріантї русиньского языка, закончіня в дал-

шім чiслї.)
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Єдночасно Вселеньскый Архієрей призна-
чів вла ды ку Петра Руснака, братїславского 
єпарху, за апостольского адміністратора sede 
vacante (порожнїй столець) Пряшівской архіє-
пархії. Пресову канцеларію Конференції єпіс-
копів Словакії о тім інформовала Апостольска 
нунціатура на Словакії.

Про добро і покій Церькви
Ку абдікації дав своє выголошіня і владыка 

Йоан Бабяк. В нїм пише, же по многых ро-
ках службы про Ґрекокатолицьку церьков sui 
iuris (свого права) на Словакії в службі єй пер-
шого архієпіскопа метрополіты, по молитвах і 
духовнім розрізняню іщі 24-го фебруара того 
року пожадав Папу Франціска о уволнїня з 

функції архієпіскопа і метрополіты.
„Одходжу про покій і про добро Церькви, 

єпіскопів, священиків і віруючіх,“ пише архіє-
піскоп у выголошіню.

Владыка окрем іншого подяковав за жертвен-
ну службу священикам і віруючім за хрістіань-
скый жывот і сполуучасть на жывотї Ґреко-
католицькой церькви на Словакії. Пожадав о 
одпущіня і высловив жаль, покля ід дакому не 
быв достаточно чутливый, і не наповнив ёго 
очекованя.

Владыка таксамо написав, же далше буде 
споєный в молитвах із єпіскопами, монахами, 
діаконами і віруючіма Пряшівской архієпархії, 
„котра зістає глубоко заскіпена в моїм серд
цї. Таксамо зістаю споєный з цїлов Ґреко

Петро МЕДВІДЬ, ЛЕМ.фм

Папа Франціск прияв зречіня ся уряду пряшівского 
архієпіскопа і метрополіты

Як інформовало 25-го апріля 2022-го року Пресове оддїлїня Святїшого Престола, Папа 
римскый Франціск прияв зречіня ся пастырьского ряджіня Пряшівской архієпархії архіє-
піскопом і метрополітом Йоаном Бабяком.

• Владыка Йоан Бабяк. • Владыка Петро Руснак.
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ка толицьков метрополітнов церьквов sui 
iuris на Словакії, котрій жычу далше на-
ростаня, проквітаня, многы Божы благо-
словлїня і покров Пресвятой Богородіцї.“

Біоґрафія владыкы Йоана Бабяка, СІ
Народив ся владыка Йоан Бабяк 28-го ок-

тобра 1953-го року в Гажині над Цірохов, в ок-
ресї Гуменне. По скончіню гуменьской ґімназії 
продовжовав штудовати на Кіріломефодїйскій 
богословскій факултї в Братїславі. В тім часї 
Ґрекокатолицька церьков у Чехословакії не 
мала свою факулту ани семінарію, ґрекокато-
лицькы богословы, в поволеній комуністічным 
режімом кількости, могли штудовати лем на 
римокатолицькій факултї в Братїславі.

Рукоположеный на священика быв 11-го 
юна 1978-го року в Пряшові крижевацькым 
владыком Йоахімом Сеґеді.

Быв капланом у Пряшові, пак справцём па-
рохії в Любіцї, рік префектом і спірітуалом в 
братїславскій семінарії, і в роках 1990 – 1991 
капланом Парохії Воздвиженія Честного Кре-
ста в Братїславі. В роцї 1987 тайно вступив до 
Сполочности Ісусовой (єзуіты). Часть 1990-ых 
років жыв у Римі, де на Папскім выходнім ін-
штітутї собі зробив ліценціат і докторат.

В роках 1997 аж 2002 быв директором Цен-
тра спірітуаліты Выход-Запад Михала Лацка 
в Кошіцях, єдночасно чітав лекції на Ґрекока-
толицькій богословскій факултї в Пряшові і 
на Теолоґічій факултї Тырнавской універзіты. 
Учів выходну спірітуаліту.

Мав богате публікачне дїятельство, занимав 
ся літературов факту. Вызначнов є публікація у 
8-ох томах Зістали вірны (Zostali verní).

За пряшівского єпархіалного єпіскопа быв 
выменованый 11-го децембра 2002-го року, 
рукоположеный на єпіскопа быв 6-го януара 
2003-го року Папом римскым Йоаном Павлом 
ІІ. в Базиліцї св. Петра в Римі. Інтронізованый 
быв у Пряшові 18-го януара.

30-го януара 2008-го року Вселеньскый Ар-
хієрей Бенедікт XVI. реорґанізовав Ґрекокато-
лицьку церьков на Словакії на метрополітну 
церьков sui iuris із центром в Пряшові. За пер-
шого пряшівского архієпікопа і метрополіту 
выменовав дотогдышнёго пряшівского єпарху 
Йоана Бабяка. Інтронізованый быв 17-го фе-
бруара 2008-го року в Пряшові.

Архієпіскоп Бабяк почас своёй єпіскопской 
службы ся вынятково актівно старав о выбу-

дованя главно двох маріаньскых путницькых 
місць Пряшівской єпархії – Лютины і Литма-
новой. Обидві місця суть споєны з папсков 
Базиліков Санта Марія Маджоре (Santa Maria 
Maggiore) в Римі. Причінив ся і о афіліацію Хра-
му Воздвиженія Честного Креста на Буковій 
Горцї з Базиліков св. Петра в Римі.

На жадость владыкы Бабяка, по сповнїню 
строгых крітерій, Ґрекокатолицька теолоґіч-
на факулта Пряшівской універзіты была при-
поєна ку звязку церьковных факулт акредіто-
ваных Конґреґаціёв про католицьку выхову. За 
веце як 19 років своёй єпіскопской службы ру-
коположыв 176 священиків, было збудованых 
у Пряшівскій архієпархії 35 новых храмів, 53 
фарьскых будов і 9 квартелїв про капланів.

Апостольскый адміністратор  
Петро Руснак

Новый апостольскый адміністратор Пряшів-
ской архієпархії, владыка Петро Руснак, наро-
див ся 6-го септембра 1950-го року в Гуменнім 
до родины ґрекокатолицького священика, кот-
рый быв почас комуністічного режіму переслї-
дованый і выгощеный з цїлов своёв родинов 
на Чехы. По часї ся могли вернути на теріторію 
Словакії, але лем з тым, же будуть жыти в Бра-
тїславі.

В роцї 1982 вступив до семінарії і зачав шту-
довати теолоґію в Братїславі. Рукоположеный 
быв 14-го юна 1987-го року в Пряшові. В роках 
1987 аж 1990 быв душпастырём в розлічных 
парохіях як каплан, пак як парох. У 1990-ім роцї 
став спірітуалом в Ґрекокатолицькій семінарії 
в Пряшові і актівно брав участь на єй обнов-
лїню.

В роках 1995 аж 1998 быв єпіскопскым віка-
рём і канцеларём Єпархіалной курії в Пряшові. 
Од 1990-го до 2003-го року учів пасторалну те-
олоґію і гомілетіку на Ґрекокатолицькій теоло-
ґічній факултї в Пряшові.

В роцї 1998 ся вернув до актівного душ пас-
тырьства, быв парохом в Бардеёві, од 2003-го 
року быв парохом і деканом в Братїславі.

30-го януара 2008-го року быв Папом рим-
скым Бенедіктом XVI. выменованый за пер-
шого братїславского єпарху. Рукоположеный 
на єпіскопа быв 16-го фебруара 2008-го року 
в Пряшові руками кардінала Йозефа Томка, 
владыкы Йоана Бабяка і владыкы Мілана Хау-
тура. 9-го марца того самого року быв у Бра-
тїславі інтронізованый.
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А. Коцак зачав навчаня у ґімназі-
ях Пряшова і Шарошпотока і про-
довжовав штудовати філозофію 
на академії в м. Кошіцї, але прину-
ченый быв перерушити штудії про 
хвороту. Того же року вступив до 
Краснобрідьского василіаньского 
монастыря, а од р. 1759 быв при-
значеный діаконом Мукачовского 
монастыря св. Миколая.  В р. 1762 
ся вернув штудовати філозофію 
до Краснобрідьской монастырь-
ской школы і наступного року 
(1763) быв высвяченый на ґрекокатолицького 
священика. По здобытю тітулу доктора теолоґії 
(1767) А. Коцак зачав учіти на теолоґічных шко-
лах при монастырях: Краснобрідьскім (1768, 
1771 – 1774), Маріаповчаньскім (1772 – 1778) 
і Мукачовскім (1778 – 1781). Почас наступных 
двох десятьроч быв іґуменом монастыря на Бу-
ковій Горцї недалеко од родного села Буківцї 
(1781 – 1784, 1786, 1795 –1798) і професором 
теолоґії школы Краснобрідьского монастыря 
(1787, 1789 – 1795).  Нескорше тяжко похворів і 
в р. 1798 став жыти в Мукачовскім монастырю, 
де прожыв звышок свого жывота.

А. Коцак охабив великый архів (коло 30 то-
мів рукописів), векшыну з якых были роботы з 
філозофії і теолоґії писаны латиньскым і церь-
ковнославяньскым языком. Своє педаґоґічне 
дїятельство реалізовав в періодї влады монар-
хів, прихыленцїв просвітительства в Австрії – 
Марії Терезії і єй сына Йозефа ІІ., што реалізова-
ли освітнї реформы почас пособлїня Андрія Ба-
чіньского у функції єпіскопа Мукачовской ґре-
кокатолицькой єпархії. Вєдно з єпіскопом Ба-
чіньскым А. Коцак брав участь на конзултаціях, 
скликаных у Віднї Маріёв Терезіёв о проблемах 
друкованя книг кіріліков (азбуков – позн. ред.) 
в Австрійскій імперії (1773). Кандідатура А. 
Коцака доконця была запропонована на функ-
цію цензора будучіх кірілічных выдань, але не 
была схвалена. У Віднї А. Коцак отворив вопрос 
о тім, же не єствують жадны учебникы церьков-
нославяньского языка про будучіх ґрекокато-

лицькых священиків і штудентів 
підкарпатьскых ґрекокатолиць-
кых школ. За рокы педаґоґічно-
го дїятельства А. Коцак написав 
пять учебників із того предмету: 
1) „Ґрамматика руская, сирѣчъ 
правила о словосложении слова 
языка русского‟ (написана в Крас-
нобрідьскім монастырю); 2) „Гра-
матика русская или паче рекши 
славенская...‟ (написана в Імсті-
чівскім монастырю) ; 3) „Грамма-
тика русская, сирѣчъ правила 

извѣщателная о словосложеніи слова язика 
славенскаго или русскаго...‟ (написана в Ма-
ріаповчі); 4) „Грамматика русская...‟ (копія ва-
ріанту з Маріаповчі) і 5) „Школа или училище 
граматики руской  и прочіихъ многоразлич-
ныхъ наукъ...‟. Прикладом про тоты ґраматікы 
были тогдышнї учебникы латиньского языка 
Мелетія Смотрицького.

Ниякый із творів А. Коцака не быв опубліко-
ваный почас ёго жывота. Першыраз ся обявили 
выдрукованы віршованы „Правила и настав-
ленія‟, опублікованы в 1927 р. архіваріусом і 
бібліотекарём Мукачовского монастыря Глібом 
Кінахом. Варіанты ґраматікы (чісла 4 і 5) были 
опублікованы з коментарями у р. 1990 Йоси-
пом Дзендзелївскым і Зузанов Гануделёвов. 
Три іншы рукописы учебників были переданы 
у совєтьскых часах (1963) з Мукачовского мо-
настыря до Закарпатьского краёзнательского 
музея, де ся наконець стратили без слїду.

 
Лїтература: Иван Панькевич, „Славеноруська граматика 
Арсенія Коцака другоѣ половины ХVІІІ. вѣка‟, Науковый 
зборникъ Товариства „Просвѣта‟, V (Ужгород, 1926), с. 
232-259; Гліб Кінах, „Арсеній Коцак‟, Записки Чина св. Ва-
силія Великого, ІІ, 3-4 (Жовква, 1927), с. 336-353; Йосип 
Дзендзелівский, Зузана Ганудель, „Граматика Арсенія 
Коцака‟, Науковий збірник Музею української культури у 
Свиднику, XV, т. 2 (Братислава – Пряшів, 1990), с. 5-71.

Здрой: „Енциклопедія історії та культури карпат-
ських русинів‟ зоставителїв П. Р. Маґочія і І. Попа. Ужго-
род: „Видавництво В. Падяка‟, 2010, с. 368-369, переклад з 
україньского языка: А. З.

Проф. Др. Іван ПОП, др. н., Хеб, Чесько

Припоминаме собі 285 років од народжіня языкознателя 
АРСЕНІЯ КОЦАКА

Арсеній Коцак (Arsenij Kocak, світьскым меном і призвіском: Алексій Коцак) нар. 14. 3. 
1737 у Буківцях тогдышнёго Угорьского кралёвства, теперь на теріторії Словакії, умер 12. 
4. 1800 р. в Мукачові. Быв василіаньскым монахом, богословом і языкознателём в Пряшів-
скій области і на Підкарпатьскій Руси.
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ПОЗДРАВЛЇНЯ РУСИНІВ на рік 2022 ч. 3
Дорогы чітателї,

в рамках інтернетовых прогулёк єм ся раз приставив при єдній діскусії. Знате чом люде радо 
чітають або слїдують напинавы трілеры ці кровавы гороры? Но, таке страшіня є забавне і люде 
таксамо люблять страх... покы є го можне заперти у книзї ці выпнути овладачом од телевізії і 
быти такой в комфортї нашых домовів. Я сам як любитель напинавой літературы ці філму єм 
быв з тым тверджінём согласный, но єдночасно мі напала ай протиставна думка – люде тыж 
радо чітають, бо такым способом можеме „заперти дверї‟ перед тяжков реалітов а прожывати 
дашто інше, приємнїше.

В третїм Поздравлїню Русинів на рік 2022 Вам хочу представити далшых авторів Літератур-
ного конкурзу Марії Мальцовской, од нїжной приповідкы Марії Шмайдовой, гуморного повіданя 
Мірослава Жолобаніча по нефалшованость емоцій Юрка Харитуна. Таксамо продовжуєме в 
укажках з книжок выданых в послїднїх роках, друга часть Поздравлїня так патрить двом дамам 
– Меланії Германовій і Геленї ҐіцовійМіцовчіновій 

Хочете уникнути од старостей або лем дакус зрелаксовати? Вєдно з авторами Вас позывам на 
час до русиньского літературнуго світа... Лем заприйте дверї, няй не тягне днука холод реаліты.

Мґр. Михал ПАВЛІЧ, ПгД., Центер языків і култур 
народностных меншын – Інштітуту русиньского языка і културы ПУ

Марія ШМАЙДОВА

Їжакы Мырнчко і Фучка

Над малым селечком є высокый берег званый 
Грун. Покрытый є скраю низкыма кряками i 
стромиками, за якыма уж ростуть высокы лист-
наты стромы. Меджi нима ся гев-там обявить i 
смерек або сосна, якы суть на роздїл од лист-
натых стромiв все зелены цїлый рiк. Стромы 
суть добров скрышов вшыткых звiрят, якы в 
нїм жыють. Прес день їх можеме вiдїти зрїдка, 
но пiдвечур выходжають  зо своїх  скрыш i нор. 

Сонечко уж запало за высокый берег, вiтор 
втих. Ярь была в повнім прудї. Лїс ожывав. Чути 
было вшеліякы звукы. Окрем пташачого спiву 
праскало сухе конарївля, шустїло сухе жовта-
во-руде листя, яке рiк по року опадовало зо 
стромiв. Вкладовало ся єдно на друге, а мiста-
ми уж з нёго была груба перина, котра приєм-
но шухотїла, кедь на ню ступила людьска нога, 
або звіряча  лабка.

Пiд листём в лїсї пулзує рушный жывот. Дра-
жок пiд ним нароблено як бы то была автро-
страда. Переходжають ту мышы, грабошы, хро-
бакы, найдуть ся i гадины або ящуркы. 

Як запало сонце а тма покрыла цїлый край, 
вышли на прогульку i два їжакы – Мырнч-
ко i Фучка. Так їх называли камаратя, бо зо 
вшыткых їжакiв што жыли в шырокiй околіцї 

были найглучнїшы. Як было в лїсї тихо – а то 
было главнї вночі, было чути лем саме фуча-
ня i мырнчаня. Їжaкы довго спали, скоро цїлу 
зиму. Може i штири або пять мiсяцїв. Засобы 
собi нaробили, бо мали на брїшку i хырбтї велё 
мастного шмaлцю. Прес зиму ся може два-три 
раз збудили, як было вонка теплїше. Но як при-
шла ярь, цїлком ся пробаторили зо зимушнёго 
спаня. Цїлу ярь ся неунавнї хапали, скрывали і 
вшеліяк інакше бавили. Фучаня, одфукованя і 
мырнчаня было чути лем темныма ночами. Аж 
ту нараз, як было уж теплїше, вышло з норы 
окрем Мырнчка i Фучкы далшых десять малых 
клубяток. Были то малы їжачкы. Такы дрїб-
ненькы, маленінькы кулькы. Но за короткый 
час ся малы їжачкы перемiнили. 

– Посмоть на них Мырнчку, были гладонькы, 
свiтленькы як мышкы, але уж їм наросли i пiх-
лячiкы. Такы суть бiлы i мнягонінькы, – радо-
вала ся мамка Фучка.

– Будеме їх хоронити, бо суть iщi безбранны, 
– ласкавым оком смотрить на них Мырнчко і 
дале уважує:

– За два тыжднї нас i спознають, як ся їм отво-
рять очка.

Мамка Фучка ся не перестає тїшыти з вели-
кой родинкы. Татко Мырнчко ся на них iщi раз 
посмотрив, а уж охабив цїлу выхову молодых 
їжачкiв на мамку. 

Водила їх мамка по лїсї, кормила, вказова-
ла де найлїпшы корїнчікы, де найвеце доджі-



РУСИН 3/2022

14

вок, хробачiкiв... Як ся файнї наїли того, што 
нaхaпaли вночi, то пpec день ся побрали до 
скрышы. Была добрї выстелена мнягонькым 
мохом i листём. Навчiла Фучка малых їжачкiв 
ловити гадів i мышы. 

– Посмотьте, ту на земли, на низкых строми-
кох суть i гнїздочка пташкiв. Даколи їджiня до-
брї  змiнити і зъїсти даяке cмaчнe яєчко. Но то 
ся дасть лем в яри, кедь                  пташкы iщi cи-
дять у гнїздї і лeм кoли-тoгды, кедь oдлїтaють, 
– учiть Фучка своїх потомкiв, жебы ся знали о 
себе постарати як доростуть.

– Позерайте, ту коло потiчка суть жабкы. I то 
є смачне їджіня про їжакiв.

Ходять їжачкы гopї-дoлoв, аж пришли на край 
лїса. 

– Tото мicцe не познаме, – пoвiдaть найстар-
ше їжача мамi.

– Зато cьме ту пришли, жебы сьте знали, же на 
краю лїса є людьска дражка. По нїй не ходять 
лем люде, але i якась ладiчка на штирёх коле-
сах. У нiй видно сидїти чоловіка. На тото собi 
давайте великый позор. Бо пiд тыма колесами 
часто мы їжакы гынеме, – поучує Фучка малы.

– Теперь ся вернеме назад до лїса. Як бы нас 
не хоронили коруны стромiв i сухы копы листя 
в нїм, то бы нас збачiли совы, aбo i лишкы. Тых 
ся храньте, дїточкы мої.

– Ха-ха-ха, але як мi доростуть пiхлячiкы, та я 
їм їх язычкы i пыщата поряднї пошопам, – оз-
вав ся малый їжачок.

– Хочу вам указати, як ся треба скрутити до 
клубяти і пoчекати, докы не одыйде наш не-
приятель.

– Холем маме файну охрану перед нима, – 
тїшыли ся малы їжачкы.

– Тато їжак нам з тобов, мамко, зробив файну 
скрышу, на нїй велё листя а iщi чорнічіня, жебы 
нас нихто не нашов. 

– Як бы до нёй дахто вошов, то мы бы вышли 
другым выходом з норы. Тато добрї выдумав 
наше бываня, – тїшить ся мама Фучка.

Над скрышов є грубе корїня старого строму, 
a скрыша є меджi камiнём, котре є зароснуте 
мохом. 

Перешов даякый час. Їжакім наросли певны 
пiхлячiкы. Уж не были бiлы, часом потемнїли. 
В єден пiдвечур мамка повiдать своїм дїтём:

– Уж сьте доросли, научіла єм вас вшытко, што 
мають знати їжакы. Пришов час, жебы сьте ся 
побрали каждый своёв драгов. Мате шыковны 
лабкы што знають скоро бiгати, добрї лoзити 

по стромикох і плавати у глубокiй i шырокiй 
водї. Найстаршый їжак повiдать:

– Mаме i добрый носик i ушка, та собi знаме 
найти легко i їджiня. 

Шумнї ся вшыткы розышли, каждый пi-
шов своёв странов. Мамка за нима іщі довго 
смотрила... Потiм ся обернула і зачала ся шух-
тати по листю, дупкати, фучати і глучно ходила 
горї-долов попiд стромы. На недалекiм стромi 
сидїла на конарю дика мачка. Єй пругованый 
кожух вечур не было видно. Лем єй грубый 
хвiст ся колысав з бока на бiк. Як мачка Фучку 
збачiла, зачала ся приправлёвати на скок. Но 
їжакы мають добры ушка i носик а у повiтрю 
зачують притомность чуджой звiрины. Дика 
мачка скочiла долов на землю за Фучков. То 
уж ся але шыковна Фучка скрутила до клубя-
ти, а дика мачка скочiла на єй остры пiхлячiкы. 
Страшно замнявчала од болести, выскочiла і 
зачaлa втїкати лїсом, лeм чiм дале од їжака. А 
спокійна Фучка высунула лабкы і дале ся по-
малы шухтала лїсом.

Была на себе горда, же вчасно зареаґовала. 
Захранила ся од смерти преснї так, як вчiла 
свої малы їжачкы.

(Выбране з Літературного конкурзу Марії 
Мальцовской, рік 2021)
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Мірослав ЖОЛОБАНІЧ

Першый грїх
Ай в раю, жебы было вшытко в порядку, му-

сить быти чортівска дісціпліна.

Неперестанно роздумую над жывотом, над 
прінціпами фунґованя природы, сполочности 
і над одношінями меджі людми. Сучасный світ 
ся вызначує скорым і конзумным способом 
жывота, жыєме в стресї, з депресіями ай з про-
блемами в роботї і в родинї.

Задумав єм ся над тым, як бы ся нам жыло, 
кобы в раю не быв учіненый грїх а наслїдне 
выгнаня з раю нашых прапрапредків Адама і 
Евы.

Світ бы вызерав бізовнї інакше а на світї бы 
не были войны, голодоморы а і далшы про-
блемы.

Як ся тото вшытко могло притрафити а глав-
нї, чом ся то притрафило? Што тому вшытко 
передходило? В своїх думках єм ся мусив вер-
нути скоро на самый зачаток, іщі до часів, кедь 
Панбіг сотворив Адама з глины а вдыхнув до 
нёго душу, до часів, кедь Ева іщі не была на 
світї а рай быв лем хлопске дїло. 

Подля моїх дотеперїшнїх знань міг быти сце-
нарь сотворїня Евы такый:

Кедь уж Панбіг не мав много роботы, міцно ся 
задумав і прияв прінціпіалне рїшїня.

‒ Міг бы-м Адамови вылїпшыти і спестрити 
жывот, што кобы-м му сотворив дружку? – за-
думав ся Панбіг. 

Сеґінь, ходить собі безцїльнї по раю а ід тому 
іщі сам. Не дай, Боже, жебы самота мала неґа-
тівный вплив на ёго псіхіку. Дружка му буде хо-
лем варити, райбати, буде му выповняти воль-
ный час а буде го спроваджати на прогульках 
по раю. Наіснї му буде іншпіраціёв, а ёго жывот 
не буде нудный. Може ся му злїпшить ай дяка. 
Сполочныма вольночасовыма актівітами при-
йде Адам на інакшы думкы, хоць треба повісти, 
же Адамови ся в раю не жыло плано.

А хто го знає, вєдно може прийдуть із новы-
ма, іноватівныма рїшінями як здоконалити 
землю, хоць собі в духу говорив, же ёго дїло є 
доконале.

Сотворїня дружкы про мене не буде проблем, 
‒ утверджовав ся Бог.

Трапило го лем тото, яке мено дасть дружцї, 
таке жебы пасовало ід Адамови. Довго розду-

мовав, но наконець пришов на таке мено, ко-
тре ся буде наіснї поздавати ай Адамови. Наду-
мав ся, же Адамова дружка ся буде звати – Ева. 
Красше мено єм ани не міг выдумати, ‒ утїшо-
вав ся Бог.

Ёго думка сотворити Адамови дружку, надо-
была реалну подобу тым, же собі закликав пер-
шого Ангела, котрого мав по руцї і повів му:

‒ Слухай ту, Ангелику мій златый! Вночі пі-
деш за Адамом а кедь буде спати, выбереш 
з нёго єдне ребро. Стачіть мі єдне, веце мі не 
треба. Найлїпше буде ребро з лївого боку, там 
од сердця. Но мусиш давати великый позор, 
жебы ся Адам не збудив. Адам тыж не мусить о 
вшыткім знати а не мусив бы із тым сугласити. 
‒ Порозумів єсь тому? – спросив ся Бог Ангела. 

Ангелик послушнї прикывнув головов і слу-
хав дале.

‒ Несподївано, так, жебы Адам о тім не знав, 
тото ребро безболестнї выбереш а принесеш мі 
го. Призвукую, безболестнї го выбереш! Поро-
зумів єсь? 

‒ Гей, гей, порозумів єм, ‒ одповів Ангелик, 
прикывнув головов а з отвореными устами по-
зорнї слухав далшы приказы Всевышнёго.

‒ Главнї, ниґде ся не приставуй, з никым ся не 
стримуй а з никым о тім не бісїдуй! Усвідом собі, 
же на тобі є велика одповідность, а же ся ста-
єш сучастёв формованя того світа. Є ті вшытко 
ясне? – спросив ся уж значнї выхлятый Бог. 

‒ Є, а уж ай лечу, – притакнув Ангел суглас-
нї, ‒ поклонив ся Пану Богу і одбіг выповнити 
божску задачу. Цїлый натїшеный, же го Бог по-
вірив таков задачов собі весело підскаковав а 
пописковав попід ніс.

Знав добрї місце, де звыкне Адам спати. Тадь 
даколи собі там з Адамом вєдно подримкова-
ли. Потихонькы, так жебы го нихто не відїв, 
пришов на місце, де бы мав Адам спати.

Адам спав на своїм освідченім місці. Спав 
спокійным а глубокым спанём як ся на чолові-
ка з чістым сумлінём патрить. Ангел знав і то, 
же Адам любить спати на правім боцї, так про 
нёго не быв проблем выбрати ребро із лївого 
боку. Безболестнї, так як му Панбіг приказав, 
выбрав з Адама ребро. Адам собі надале твердо 
спав а ніч не збачів.

Ангел, цїлый натїшеный, взяв ногы на плечі 
а біг ід Всевышнёму з чутём добрї зробленой 
роботы. Подля інштрукцій од Бога ся ниґде на 
приставив а з никым ся не дав до дебаты. Мож-
ностей на то мав аж-аж. Зведавы творы  ся при 
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нїм приставлёвали, кедь збачіли, же несе в руцї 
штось незвычайне, штось таке, што в жывотї 
не відїли, но Ангел їх слушнї одбив а ніч їм не 
повів. В духу ся уж тїшыв, же го Бог похвалить 
за то, же так скоро і безхыбно сповнив ёго за-
дачу. Гордо ся поставив перед брану з ребром 
в руцї, жебы го одовздав Богу. Но што Чорт не 
хотів, авкурат тогды Бог заспав. Наіснї собі ду-
мав, же Ангел не може так скоро сповнити ёго 
тяжку задачу, та вырїшив, же собі на час здрим-
не.

Неборак Ангел ся не оповажив Бога збудити, 
бо знав, же тяжко робив а заслужить собі од-
дых. Нараз, як кобы спід землї, ся при Ангелови 
зъявив Чорт. Збачів Ангела, пришов ід нёму і 
спросив ся го:

‒ Ангеле, чом стоїш перед небеснов бранов і 
не ідеш водну?

Ангел ся аж напудив, кедь збачів Чорта коло 
себе, но поготово одповів:

‒ Наш Всевышнїй спить а я ся го бою збуди-
ти. Може ся му штось приємне сниє а кобы-м го 
збудив, наіснї бы ся на мене погнївав.

Чорт ся зачав підозриво крутити і „обсмер-
джовати“ коло Ангела, бо збачів, же Ангел 
тримле в руцї штось незвычайне, што збудило 
в нїм зведавость. Приступив близше а спросив 
ся го:

‒ Што то тримлеш в руцї? Штось таке єм іщі 
в раю не відїв. Має то даяку цїну? Укаж мі то, 
Ангелику мій златый!

Ангел дотеперь не мав із Чортом планы ску-
шености. Задачу сповнив, стояв перед небес-
нов бранов, і так надобыв чутя істоты. Ніч пла-
не ся му не може притрафити а хотїв ся ай по-
хвалити перед Чортом, же го Бог повірив таков 
задачов.

‒ То є Адамове ребро, барз цїнна річ. Сам 
Всевышнїй ня про нёго загнав, ‒ похвалив ся 
Ангел. 

‒ Бог з ребром має наіснї великы планы. 
Може з нёго сотворить штось выняткове, што 
іщі в раю не маєме.

Чортови веце не требало. Заіскрило ся му  в 
очах. Усвідомив собі, же має ідеалну можность 
зробити Богу штось таке, чім бы го назлостив. 
А іщі веце ся приближыв ід Ангелови.

‒ Прошу тя, Ангелику мій прекрасный, укаж, 
няй віджу зблизка як вызерать Адамове ребро, 
‒ жобронив Чорт.

Ангел в добрій дяцї указав Чортови ребро. 
Ани в найгіршім снї бы ся не быв сподївав, же 

ся може притрафити штось плане. Тадь в раю 
собі вшыткы жыють спокійно, в гойности а 
каждый мав, што лем хотїв. Кому бы требало 
Адамове ребро, окрем Бога.

В тім моментї Чорт быстро вырвав Ангелови 
з рукы Адамове ребро і зачав біжти, лем му за 
копытами іскрило. Про Ангела то быв шок. Не 
чекав штось таке закерне з боку Чорта. Усві-
домив собі, же ся пригодило штось плане, што 
буде мати про нёго неблагы наслїдкы. 

‒ Ребро мушу за кажду цїну здобыти назад, ‒ 
перебігло му головов.

‒ Сила Божа бы тя вбила, та бы тя вбила. Ты, 
напасть пекелна, ты паскудо нечіста, верний мі 
ребро, ‒ од злости крічав Ангел на Чорта а роз-
біг ся за ним.

Біг, як му силы стачіли, але знаєте, Чорты бі-
гають чортівскы скоро.

Ангел го стиг вхопити лем за хвіст, акуратнї 
тогды, кедь Чорт добігав ід своїй дїрї і упхав ся 
до нёй, лем хвіст му зістав вон. Чорт тїгав хвіст 
водну, Ангел вон. Дотогды ся натїговали, покы 
ся Чортів хвіст не розорвав. Часть із нёго зіста-
ла Ангелови в руцї а Чорт ізчезнув в дїрї з Ада-
мовым ребром.

‒ Ёй, я нещастливый, я неборак, што буду те-
перь робити? Як ся Пану Богу попозерам до во-
чей? Як му дам штось таке? – ламентовав Ангел 
і позерав ся на часть брыдкого пекелнов сер-
стёв зароснутого Чортового хвоста в руцї.

‒ Така ганьба, не сповнив єм божу задачу. Што 
собі о мі подумають Божы творы, тадь то буде 
моя смерть, ‒ говорив собі розжаленый Ангел.

Ай кедь смутный, выхлятый і цїлый зду-
шеный, зачав Ангел інтензівно роздумовати.

‒ Што мам робити я, створа Божа. Кедь по-
вім Пану Богу, што ся мі притрафило, наіснї ня 
выжене з раю. А так добрї ся мі ту жыє. Но кедь 
му не повім правду, може ани не збачіть, же то 
не є Адамове ребро, ‒ уважовав путёв назад. 
Роздумовав, роздумовав аж наконець выдумав, 
же кедь ся го Бог спросить, ці то є Адамове ре-
бро, повість, же гей.

– Спробую зарісковати.
Такый быв резултат Ангелового роздумова-

ня. В раю ся му не жыло плано, так чом бы не 
спробовав мале циґанство перед Богом. 

‒ Ріскну то а готово, ‒ пересвідчів сам себе. 
Путёв назад вырвав із хвоста нечістой силы 
вшытку пекелну серсть а зробив на нїм меншы 
управы, жебы вызерав як ребро. Кедь ся вер-
нув перед небесну брану, Бог іщі твердо спав а 
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не міг тушыти, што ся притрафило з ребром.
‒ Мушу го збудити  ай кедь ся на мене буде 

гнївати. Ніч гірше ся мі уж не може притрафи-
ти як тот інцідент з ребром, ‒ посмілёвав ся Ан-
гел а зачав крічати:

‒ Пане Боже, Пане Боже...
На таке кликаня ся Панбіг збудив, понатїго-

вав ся, захавкав і тихо повів:
‒ То ты, Ангелику мій златый, ты ня збудив? 

Так скоро єсь пришов, або я так довго спав? ‒ 
спросив ся а было на нїм видно, же є іщі заспа-
тый.

‒ Вызерать то так, же не мав достаток часу на 
оддых, то є добра справа про мене, ‒ калкуло-
вав Ангел. Знаєте, старому, наробеному Богу ся 
пробаторює овелё гірше як молодому. 

Ангел дыхав зглубока а не дав на собі нияк 
знати, же ся штось плане притрафило.

‒ Так што, принїс єсь Адамове ребро, як єм ті 
казав? – спросив ся заспатый Бог.

‒ Гей, Боже, ту го маю, няй ся любить, – заци-
ґанив Ангел із схыленов головов і подав Пану 
Богу „ребро‟.

Бог собі взяв „ребро‟ а ани ся на нёго не по-
позерав.

‒ Дякую краснї, Ангелику, за твою добру ро-
боту, ‒ подяковав ся Бог. 

– Можеш іти а тото, што-сь принїс а теперь 
тримлю в руцї, няй ся стане тым, што єм гва-
рив.

Ай ся стало. На світ прибыло нове прекрасне 
створїня. 

Так была сотворена жена меном Ева, котра 
ся стала неодмыслительнов сучастёв тогдыш-
нёго світа.

З того вшыткого про мене выплынуло, же Ева 
была в основі сотворена з Ангелового циґан-
ства – Чортового хвоста і з непозорности Пана 
Бога. Так тото є єдна з моїх можных верзій со-
творїня жены, котра засаднї овпливнила наслї-
дуючу історію людства.

Чом єм ся задумав над сотворїнём Евы? Но 
зато, же прічінов выгнаня Адама і Евы з раю 
была предсі Ева. Твердить то і сама Біблія. 

Вызерать то так, же в Еві зістало штось чор-
тівске, кедь наговорила Адама, посередниц-
твом Чортового кумпана–гада, на конзумацію 
заказаной овоцины, ябка із строму познаня з 
райской загороды.

Худачиско Адам. В жывотї бы собі не подумав, 
же го оциґанить найблизша особа. Не міг ани 
тушыти, з якого ребра была сотворена а з кого 

тото „ребро‟ походило.
Што принутило Еву ід такому почіну? Певный 

замір, незналость божых законів, довірливость 
або непозорность? А што кедь то быв допереду 
передуманый і цїленый план?

То уже не є важне. Нескоро плакати над ро-
золлятым молоком. Засадный быв результат 
Бога. Бог ани не міг чінити інакше. Божскы за-
коны і приказаня суть немінны. 

Ани ся не чудую, же прияв таке радікалне рї-
шіня і выгнав Адама і Еву з раю. Прісне божске 
наряджіня, котре овпливнило далше фунґова-
ня людства, ся мусило выповнити. Ту не є о чім 
діскутовати. Діскутовати можеме акуратнї о 
наслїдкох такого рїшіня.

Ай по вшыткых тых періпетіях людства собі 
думам, же Ева бы была сотворена скорше, або 
пізнїше ай без Ангелового циґанства а без чор-
тового хвоста. Была бы то обєктівна невыгнут-
ность. Світ штось таке безодкладнї потребовав.

Маю таке тушіня, же непозорность Пана Бога 
была лем сучастёв  префіканого плану. Замір з 
чортовым хвостом ся предсі подарив. 

Як то властнї было тогды з Чортом? Зъявив 
ся при Ангелови лем так, з нічого ніч? Чом ся 
грубый і міцный хвіст Чорта так скоро розор-
вав? Міг го слабенькый і міруміловный Анге-
лик лем так розорвати? А чом мусив Ангелик 
робити вшытко в тайности, з никым не бісїдо-
вати? Дав бы Адам згоду на хірурґічный закрок 
на своїм тїлї?

Дало бы ся о тім іщі довго діскутовати, но я 
в каждім припадї мушу конштатовати, же на-
конець то была чортівскы добрї напланована 
акція посередництвом двох кумпанів – Ангела 
і Чорта.

Бог з „Адамового ребра‟ сотворив єдно пре-
красне монументалне і выняткове умелецьке 
дїло.

Подля мене, сотворїня Евы было заслужным 
і ґеніалным почіном Пана Бога а належить му 
велике-превелике подякованя. Сотворінём 
жены Бог здоконалив нашу землю і зробив ю 
інтереснїшов, овелё красшов. Што бы сьме ро-
били без жен на нашій земли? А може є ай до-
брї, же жены мають в собі штось таке чортівске.

(Выбране з Літературного конкурзу Марії 
Мальцовской, рік 2021)
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Юрко ХАРИТУН

Памяташ?
Памяташ
На землю упало мале орля
Ты в шапцї вынїс ёго
назад до гнїзда
 Памяташ
 Ты розбив колїно
 Ты не плакав, не болїло
 Плакала мати твоя
Памяташ
Ты грав на торомбі
а я на гуслях
Лем згадка зістала на 
памятку
яка потїшить нас

Вакації
Подь зо мнов
выйдеме на Шутак
На меджі можеш ягоды 
зберати
Тїшыти ся як малый дїтвак
Недалеко на Бескід
треба хлїб і солонину брати
готовый обід
А потім на Полонины
де карпатьскы медвідї
ходять на малины
Вночі спати у колибі
а рано на Ґаздорань
з якой видно наше море
над Старинов гать
Вернеме ся ту нераз
Такы вакації
лїпшы як у Хорватії про нас

Наша планета
Такый великый світ,
же каждый з нас
може свою планету мати
і жыти на нїй
А мы зышли ся на єдній
То не Венуша і не Марс
але планета Земля
То не про мачку клубя
яке може качати
Нам треба жыти на нїй
Така краса

треба памятати
лем наша планета Земля

Лем заграю тобі
Приємно выйти на луку
чути зозулю і її ку-ку, ку-ку
Приємно дївочку взяти за 
руку
На лавочку сїсти під черешню
і чути люблю, люблю
Часто ту ходжу сам
Не чую ку-ку, ку-ку
ани люблю, люблю
Вертам ся під стрїху
Маю надїю, же вернеш ся ту
Але не учуєш ку-ку, ку-ку
ани люблю, люблю
Лем мою співанку смутну
а ты не любиш таку

Як не любити
Люблю лїто
коли ходиш боса по траві
Люблю і осїнь
коли ты як біла береза
без листків
Люблю зиму
перину білу
Як не любити квіточкы в яри
коли пахнуть як груди твої
Потім такы і віршы мої

Мотто
Не є дня без рядка
Таке є моє мотто,
такы мої слова
Прекрасны слова нашых 
предків
Прекрасны слова Русинів
Бы не запали до забытя
вкладу їх до віршів
Не є дня без рядка
Така є надій моя
Вічно будеме чути
слова і співы Русина

(Выбране з Літературного 
конкурзу Марії Мальцовской, 

рік 2021)

Меланія ГЕРМАНОВА

Жывот – то театер
О трёх ґрошах
(Звіршована приповідка на 
мотівы словацькой 
приповідкы)

Копав раз тяжко на краю 
драгы
Глубокый шанець бідачиско,
Скрегнуты рукы, од глины 
ногы,
Спраглый быв, выстатый 
начісто.

Копле годину, хоць барз уж 
выхляв,
Не мож час лем так марнити.
Нарївнав крижы, тай смутно 
збыхнув:
Мушу щі далше робити.

Штось загучало, аж 
загырміло,
Кіньскы копыта, якбачу,
На градьскій дразї за малу 
хвілю
Паньскый коч з Кралём він 
збачів.

Вышов із шанцю, прогварив 
тихо:
Уцтиво ся, кралю, вам клоню,
Богу дякую, Вам чести даю,
Я к Вашым службам готовый.

Простого роду – слушный 
невроком,
Краль тото збачів одразу,
Оком до шанцю зазрїв він 
боком:
„В службі-сь, небоже, на 
дразї?‟

В службі єм веру, на хлїб 
зараблям,
Няй же то Бог благословить,
Вам, пане кралю, низко ся 
кланям –
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Щі низше голову клонить.

За твою працу выплата яка?
Я ся тя, чоловіче, звідую.
Цїлы три ґрошы, - одповідь 
така,
А за них краснї дякую.

Три ґрошы, гвариш? Ці-сь 
при розумі?
Став ся краль чудовати.
Ваша Велічность, добрї сьте 
чули
Три ґрошы – моя выплата.

А з тым жебрацтвом як же 
ґаздуєш?
Маєш і даку родину?
Ці ты, бідото, не голодуєш?
Предивну чую новину.

Моїм міністрам – тісячка 
мало,
Гнївачо выбухло з краля.
А я їм вірив, як дакый дурак,
Не знав, же вни ня шалять.

Тобі на місяць стачать три 
ґрошы?
Щі ся тя раз позвідую,
Як з тым жебрацтвом 
прожыти можеш,
Думам над тым – роздумую.

Кралёвска мілость, мій 
любый кралю,
Кебы то было про мене...
Єден з тых ґрошів я іщі 
вертам,
Бо довг за ня нихто не верне.

Другый тот ґрошик мушу 
жычати, –
Так хлоп кралёви звірив ся.
А аж за третїй – сам 
прожывати,
Честно єм Вам признав ся.

Краль роздумує – правда, ці 
чудо?
Ці так досправды мож жыти?

Слухай ня, хлопе, мужу 
статочный
Буду таку гаданку давати:

Єден вітцёви – за выхованя,
За ёго ласку, науку,
Другый сынови – за дозераня
За ёго спомічну руку...

Слухай ня добрї, чоловіче,
Ты тоту гаданку затаїш
Не зрадь никому єй вырїшіня
Покыль мій образ не збачіш...

Выняв краль дукат златый з 
кешенї,
Не тямить хлоп, што ся ту 
стало.
Вложыв бідняку дукат до 
жменї:
Ці тото ся мі лем снило?!

Бідняк присягать: Дотримлю 
тайность!
Зроблю, як сьте казали.
Краль ся преквапив за таку 
вдячность
І свою дружыну вів дале.

А міністрове, як дакы кралї,
Розкошно пили-гуляли,
Приход владаря щі не чекали,
Безвладно спиты лежали.

Ніч їм не повів – цїну не мало,
Чекав, што будуть гварити,
А як ся „панство 
попроберало‟,
Зачали краля просити:

Выплата наша, Высость 
кралёвска,
Зачав так єден худачок, - 
Така мізерна, така жебрацька,
Же нам, міністрам, до плачу.

Каса кралёвска не є худобна,
А мы звыкнути „тягати‟ – 
Ці Ваша Высость не буде 
годна
Нам кус на платї придати?

Просьбы выслухав, а пак їм 
каже:
Але мусите знати,
Придам лем тому, хто мі 
докаже
Єдну гаданку вгадати.

Але біда вам – мусите знати,
Хто Орїх тот не вылущіть,
Кралёвство моє, мої палаты
Такой до тыждня опустить.

А міністрове стовпами стали,
Єден прорїк лем так стиха:
Велічность Ваша – Вы 
выдумали
Три ґрошы? Плётка велика.

Краль сі очами зміряв 
міністрів:
Гаданка вам є задана!
Лем тот з вас буде по моїм 
боцї,
Хто ю одгадать до рана.

Бідкали вшыткы: З трёх 
ґрошів жыти?
Ани про Бога жывого.
То не можеме мы похопити,
Подьме до нёго самого.

Ночами ходили ся 
выпрошати,
Нашли ай хлопа шанець 
копати.
Великы дары му к ногам 
клали,
Зачали при нїм гірко 
плакати...

Хлоп выняв з кешенї дукатик 
златый,
Што на нїм краль быв 
выображеный.
Подумав: Вера, не мам ся чого 
бояти,
Таёмство ґрошів можу 
зрадити.

Міністры надраном 
поприбігали,
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Вшыткы до кралёвской 
палаты,
Бо были певно пересвідчены,
Же можуть надале у краля 
зістати.

А краль не вірить очам і 
слуху:
Тот честный хлопак ня 
скламав?!
Не може быти, – конї до скоку,
До шанцю кочіш поганяв.

Хлоп в шанцю копав 
колчаком,
Честно привитав краля.
Зажыв в жывотї я вшеліяке,

Але у тобі-м ся скламав.

Лем тогды я тайну вашу 
прозрадив
Дома над властным порогом,
Як єм Ваш образ на очі збачів – 
Присягам, як перед самым 
Богом.

Мій образ, гвариш? У твоїм 
домі?!
Нїґда-м го там не завісив.
Подав хлоп дукат златый 
кралёви,
Тот вера вшытко похопив.

Богу за тото мож дяковати,
Стане ся краль тїшыти,
Тобі не шанцы патрить 
копати – 
Но по моїй правіцї быти.

Пришов міністром він у 
палату
І робить честно, од душы,
Але памятать кажду минуту – 
Працу на шанцю – за три 
ґрошы.

(Меланія Германова: Жывот – 
то театер,  Пряшів: Академія 

русиньской културы в СР, 
2021, с. 61– 66)

Гелена ҐІЦОВА- МІЦОВЧІНОВА

Молитва матери
Од маленька в сердцї
якусь тайность ношу,
што од Всевышнёго
у молитві прошу.

Няй учує нянько
і ласкава мати,
помож, Боже,
род русиньскый
словом прославляти.

Помож дїтём по своёму
все ся помолити
а у церьви родным словом
Бога все хвалити.

***
Не раз перед спанём
просять ся дїточкы:
Ці ся нам все
рано, вечур
помолити
прязно треба,
ці може
не треба?

Але на їх вопрос
одповіла бабка:
Молитва – 
не доджу

капка, 
што із неба,
з синёй
хмаркы
на земліцю
часом капкать.

Із молитвов
про каждого
выпрошена
по смерти
дражочка
до неба.
Зато ся нам
рано, вечур
Отче наш,
Богородіце 
помолити
треба.

***
Хочу із молитвов
новый день почати
а з Божов мілостёв
по світї крачати.

Заклічу на поміч
все і ангелика,
усердна молитва
поміч превелика.

Што із Духом Святым
прилетить під стрїху,

бо у слові Божім
глядам все потїху.

***
Выслухай все, Боже,
просьбу материну,
хрань до конця світа
русиньску родину.

Од людей Отче наш,
ту молитву мілу,
няй в храмі співають
Господи помілуй.

***
Хотїла бы-м попросити
днесь Божого Сына,
бы поблагословив
родину Русина.

Ненадарьмо 
Тобі, Отче,
наймілїшый гварю,
няй ся шырять
в цїлім світї
материньскы
златы слова,
што світять
в букварю.

(Гелена Ґіцова-Міцовчінова: 
Поклад русиньской матери, 

Пряшів: АРК в СР, с. 47– 49)
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Державны нагороды были удїлёваны з на-
годы 29-ой рочніцї выникнутя Словацькой 
републікы, но а того року не могла церемонія 
проходити в януаровім термінї з прічіны пан-
демічной сітуації. Меджі оцїненыма особностя-
ми є і Марія Мачошкова, перша дама русинь-
ской народной співанкы. Презідентка нашу 
Марьку Мачошкову оцїнила Медайлов пре-
зідента Словацькой републікы за вызначны 
заслугы о розвиток Словацькой републікы в 
области културы.

Марька Мачошкова
Марія Мачошкова ся народила 30. марца 

1940 в русиньскім селї Потічкы, в окресї 
Стропків. Належить ку найвызначнїшым особ-
ностям културного жывота Русинів на Сло-
вакії. Нихто їй не повість іншак, як Марька. 
Выростала в нелегкых войновых і повойновых 
роках. Любов ку співу чула уж од дїтинства, і 
то, як споминать, вдяка своїй мамі, котра мала 
красный голос. Пак єй талент підхопили в шко-
лї. Як молоде дївча в роцї 1956 по конкурзї на-
ступила до новооснованого Піддукляньского 
україньского народного ансамблю (днесь Під-
дукляньскый умелецькый людовый субор), 
котрый быв тогды балетом і оперетов Українь-
ского націоналного театра (днесь русиньскый 
Театер Александра Духновіча). В ансамблю 
одспівала 42 рокы.

З тым умелецькым тїлесом перешла часть 
світа, абсолвовала стовкы выступлїнь. Єй спів, 
єй презентацію русиньского фолклору могла 
публіка відїти на сценах од Тунісу через Голан-
дію, Данію, Нїмецько аж по Споєны штаты Аме-
рикы, Канаду і бывшый Совєтьскый союз. У 
роцї 1985 дістала тітул Залуженый умелець. 
Зробила велике множество награвок, включ-
но профіловых албумів, сполупрацовала і з 
іншыма тїлесами, наприклад, з Бырняньскым 
радіовым орхестром народных інштрументів 
– BROLN. Хоць ся стала успішнов і знамов спі-
вачков, Марька Мачошкова цїлый жывот зіс-

тала скромным і покорным, а главно добрым 
чоловіком. При споминах на своє дїтинство 
бісїдує, же біда і їджіня з єдной мискы вєдно 
із сородинцями єй выховали ку скромности і 
сполуналежности. Потїшуючім фактом є, же у 
Марькы Мачошковой вік не грає жадну роль. 
Актівна є доднесь, мож єй відїти на розлічных 
културных подїях, фестівалах, де все потїшить 
публіку. Хоць остатнї два рокы такым акціям 
барз не жычіли, уж теперь рихтує Марька Ма-
чошкова концерты, котры ся мали зреалізова-
ти іщі перед двома роками ку єй жывотному 
юбілєю.

Медайла презідента Словацькой републікы
Медайла Людовіта Штура ІІ. ступня, яку 

Марька дістала, є єднов із державных наго-
род Словацькой републікы. Удїлює ся обча-
нам Словацькой републікы, котры ся вызначно 
заслужыли о ряджіня і справованя державы, о 
розвиток в области обраны і безпечности Сло-
вацькой републікы, господарьства Словацькой 
републікы, теріторіалной самосправы, наукы і 
технікы, културы, уменя, шпорту і в соціалній 
области або за вызначне шырїня доброго мена 
Словацькой републікы. Належить і тым, котры 
з насаджінём властного жывота ся заслужыли 
о вратованя людьского жывота або вратованя 
значных матеріалных цїнностей. Вынятково ся 
удїлює і обчанам іншых держав.

Мґр. Петро МЕДВІДЬ, ЛЕМ.фм 

Медайлу презідента Словацькой републікы дістала і перша 
дама русиньской співанкы – МАРЬКА МАЧОШКОВА

Презідентка Словацькой републікы удїлила в недїлю, 8. мая 2022-го року, в будові Сло-
вацькой філгармонії в Братїславі державны нагороды 25-ём особностям сполоченьского, 
културного і шпортового жывота. Шість з того in memoriam.
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To окрем інчого долголітня педаґоґ і куль-
тур на діячка, а предовшыткым особа, котра як 
єдна з першых по 1989 р. анґажувала ся в ро-
боты, маючы на ціли кодифікацию лемківского 
стандарду русиньского языка.

Лемківскій почула іщы дома
Мирослава Хомяк пришла на світ 24. мар-

ця 1942 р. в Устю Рускым, одкале як пятрічна 
дітина была в 1947 р. насильно выгнана вєдно 
з родином на західні землі повоєнной Польщы.

До рідного села змогла вернути в 1972 р., де 
прожыват доднес. Скінчыла росийску філо-
лоґію і протягом такой 40 років выкладала 
тот язык в середній школі. Професийне знаня 
східньославяньского языка дало єй можніст 
досліджати єй рідный – лемківскій.

Коли в Польщы была основана перша повысе-
ленча лемківска орґанізация – Стоваришыня 
Лемків (квітен/апріль 1989 р.), Мирослава Хо-
мяк была єдном з делеґаток на І Конґрес орґа-
нізациі, а дальше выбрана як член Головного 
Заряду. Вєдно з тым взяла активну участ при 
першых роботах кодифікациі лемківского ва-
риянту русиньского языка.

В «Бесіді» з 1990 рока (ч. 3-4/4-5), яка была 
посвячена реляциі з І Конґресу Стоваришыня 
Лемків, в біоґрамі нововыбраных членів заря-
ду, про М. Хомяк чытаме м.ін., же є то «[…] автор 
першой части лемківской ґраматыкы (в машы-
нописі), ІІ част в тракті писаня». Мирослава 
Хомяк єст єдном і з тых осіб, якы в 1991 році 
реактивували ґорлицкє Общество Руска Бурса.

Учытелька. Першы кодифікациі
З періодом по системовій трансформациі 

вяже ся дальша цінна діяльніст Мирославы Хо-
мяк. Коли Міністерство Освіты Польской Рес-
публикы дозволило основати пункты вчыня 
лемківского языка в школах (1991 р.), была як 
раз першым повоєнным учытельом лемківс-
кого языка (фактично Лемкы такой через піл 
столітя были позбалены системового вчыня в 

школах). Хомяк початково выкладала лемків-
скій в основній школі в Устю Рускым і Кунко-
вій, пак в ґімназиі в Устю Рускым. Од 2000 р. 
вчыла лемківского языка в І Загальноосвітнім 
Ліцею ім. М. Кромера в Ґорлицях.

Реалиі вчыня початково были тяжкы. Зачала 
рыхтувати найперше сондажовы дидактичны 
материялы, якы пізнійше были основом до вы-
даня офіцийных підручників (выдавала іх во 
спілпрацы зо Стоваришыньом Лемків).

Мирослава Хомяк написала пару підручників 
для молодшых кляс, в тым чыслі лемківскы бу-
кварі (1992-93, 1996 рр.), чытанкы (1993, 1995 
рр.), словникы (1992, 1996-97 рр.), та ґрамати-
ку – «Лемківска ґраматыка для діти» – в 1992 р.

Значучым успіхом было выданя в 2000 р. при 
спілпрацы з польскым вченым, проф. Генриком 
Фонтаньскым, першой повоєнной лемківской 
ґраматикы – «Ґраматыка лемківского языка», 
яка стала ся єдном з основ сучасного стандарду 
русиньского літературного языка.

Основы для молодшых
Через рокы свойой діяльности была орґані-

заторком та активном участничком семінарів 
для учытелів лемківского языка. Мирослава 
Хомяк являт ся авторком вельох книжок при-

Севериян КОСОВСКЫЙ, ЛЕМ.фм

Ювілей МИРОСЛАВЫ ХОМЯК,  
учытелькы і авторкы лемківской ґраматикы

То перша повоєнна учытелька лемківского языка, але і спілавторка першой повоєнной 
ґраматикы. 24. марця сполнило ся 80 років од народжыня Мирославы Хомяк, першой по-
воєнной учытелькы лемківского языка.
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свяченых методиці вчыня лемківского языка, 
котрых лем деякы приміры можете видіти горі 
(в пізнійшых роках зрыхтувала пару публика-
ций вєдно з Фундацийом Спераня Лемківской 
Меншыны «Рутеніка»).

За свою роботу была нагороджена польском 
державом медальом Комісиі Нацийональ-
ной Едукациі і Золотым Крестом Заслугы. Єст 
лавреатком престіжной Преміі ім. Кірила і Ме-
тодия признаной Світовым Конґресом Русинів 
і Фундацийом Штефана Чепы. В 2012 р. лемків-
скє середовиско в Польщы подякувало Мирос-
лаві Хомяк за єй значучы осягніня признаньом 

Нагороды ім. Никыфора (Епифана Дровняка), 
яка єст схвалена Капітулом Стоваришыньом 
Лемків.

Підручникы Мирославы Хомяк дотепер хос-
нуют ученикы і матуристы лемківского языка. 
З методичных пибликаций корыстают учыте-
лі. Книжкы тоты сут головным джерелом зна-
ня основ рідного языка молодых Лемків.

На многы і благы літа!

(Публікуєме в оріґіналї – лемківскім варіантї 
русиньского языка.)

Ґеорґій Гуца ся народив в родинї 
підкарпатьского священика, шту-
довав в Ужгородьскій духовній 
семінарії, на Філозофічній факултї 
Львівской універзіты, де наступив 
тайно – під призвіском Венелін, 
наслїдно в Московскій медічній 
академії. Таксамо слухав лекції 
на мадярьскых высокых школах. 
Робив у Московскім воєньскім 
шпыталю. Быв членом Общества 
історії і старожытностей росій-
скых при Московскій універзітї. 
Быв бадателём історії Булгарів і 
Даків.

Спознавши ся іщі в р. 1823 в Кішінёві з бул-
гарьскыма еміґрантами, якы охабили свою 
країну про великый тиск османьского ярма, Ю. 
Венелін здобыв сімпатії і почливость ку ним і 
тот інтерес му зістав до конця жывота. Своёв 
книжков Стародавны і сучасны Булгары… 
(1829 р.) він пересвідчіво доказав споєность 
языків і култур російского і булгарьского на-
рода, але притім потверджовав право Булгарів 
мати належне місце в родинї славяньскій. У тім 

часї, коли в московскых новинках 
писали, же «задунайскы Булгары 
вже заникли», тота публікація 
была скуточным одгалїнём. Книж-
ка є свойскым приголошінём ся ід 
своїм народным правам, она заін-
тересовала булгарьску інтеліґен-
цію, пробудила патріотічны чутя і 
вызывала до народных актівіт.

Окреме важне значіня мав вплив 
книжкы Ю. Венеліна на членів 
булгарьской еміґрантьской ко-
лонії в Одесї, главнї на обходника 
Васила Априлова, якый спочатку 

быв прихыленцём ґрецькой освіты. Але книж-
ка го «задїла» і «заінтересовала до занять».

Вєдно із своїм співотчізником Н. Палаузовом 
Априлов у р. 1933 вырїшує отворити на от-
чізнї школу з навчанём родным –булгарьскым 
языком. То давало можность Булгарам быти 
незалежныма од ґрецькых школ.

Із заміром глубшого познаня історії бул-
гарьского народа Петербурьска академія наук 
успокоїла желаня Венеліна і дала му можность 
зреалізовати наукову експедіцію до той кра-

Катерина ПОТАПЕНКО, Києвске общество булгарьской културы «Родолюбіє»

Юрій Венелін-Гуца ся заміряв главно на возроджіня 
булгарьского народа

Юрій Венелін (Юрій Венелинъ-Гуца, праве мено і призвіско Ґеорґій Гуца) нар. 22. 4. 1802 
у Великій Тiбаві Свалявского раёну у тогдышнїм Угорьскім кралёвстві, теперь на теріторії 
Україны. Вмер передчасно (7. 4. 1839) у віцї 37 років в абсолутнім зубожіню у Москві 
тогдышнёй Російской імперії, теперь на теріторії Російскій федерації. Быв карпаторуського 
походжіня і став знамым як історік-славіста, етноґраф і філолоґ. Найвекшу память по 
собі  охабив в сердцях булгарьского народа, якый го честує мало не на уровни з великыма 
славяньскыма  просвітителями Кірілом і Мефодїём.
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їны. На концю 1831-го року ся вернув назад 
до Москвы. На основі зобраных матеріалів АН 
выдала Влахо-булгарьскы або дако-славянь-
скы ґрамоты, зобраны і пояснены Ю. Венелі-
ном. Автор написав і ґраматіку бул гарь ско го 
языка, яка, на жаль, не увідїла світ. Булгарьскы 
патріоты ся намагають помагати му в далшых 
баданях, зберають про нёго рукописы, піснї, 
ґрамоты ітд. Підпорованый нима, Ю. Венелін 
выдав в роцї 1837 брожуру Характер народ-
ных пісень у Славянів задунайскых, а о рік 
– книжку Зародок новой булгарьской літера-
туры. Часть ёго робот о історії Булгарів выда-
ли аж по ёго смерти.

Своёв великов любовлёв до булгарьского на-
рода, неунавнов роботов, яка го барз змучіла в 
условіях тяжкых матеріалных недостатків, од-
даностёв дїлу, славетный сын Підкарпатя Юрій 
Венелін-Гуца заслужыв собі, жебы і по 220-ёх 
роках не забыли ёго мено спомянути вдячным 
словом і на Українї, і в Булгарії. Сьме пересвід-
чены, же жывы квіткы в тоты днї прикрашають 
ёго памятник у родній Тібаві (2018), памятну 
таблу в Сваляві (2018), як і памятник в містї 
Габрово, яке в тоты давны часы положыло ос-
новы розвитку новой освіты в Булгарії.

Здрой: Новини Закарпаття. Переклад з укра-
їньского языка, управа і актуалізація: А. З.

Doc. PhDr. Anna PLIŠKOVÁ, PhD., Prešovská univerzita v Prešove, Centrum jazykov a kultúr 
národnostných menšín, Ústav rusínskeho jazyka a kultúry 

ŠTUDUJ RUSÍNSKY JAZYK A ZÍSKAJ 
5-ROČNÉ ŠTIPENDIUM

Prešovská univerzita prijíma prihlášky na štúdium aj 
v 2. kole – od 1. 6. do 15. 8. 2022

Na Slovensku existuje jediná univerzita, ktorá po-
núka možnosť štúdia jazykov, literatúry a kultúry 
troch najväčších národnostných menšín – maďar-
skej, rómskej a rusínskej. Je to Prešovská univer-
zita v Prešove, ktorá má vybudované inštitucionál-
ne, personálne aj technické zázemie pre takúto prácu, 
a to v rámci Centra jazykov a kultúr národnostných 
menšín PU (https://www.unipo.sk/cjknm), súčas-
ťou ktorého je Ústav maďarského jazyka a kultú-
ry, Ústav rómskych štúdií a Ústav rusínskeho ja-
zyka a kultúry (ÚRJK) .  

Vzdelávacia činnosť ÚRJK je prioritne zameraná na 
realizáciu akreditovaných vysokoškolských študij-
ných programov (ŠP): bakalárskeho a magisterské-
ho ŠP Učiteľstvo rusínskeho jazyka a literatúry (v 

kombinácii) a doktorandského ŠP Slavistika – ru-
sínsky jazyk a literatúra, ktorý je možné študovať 
jedine na Prešovskej univerzite a nikde inde vo svete. 
V akademickom roku 2022/23 Prešovská univerzita 
ponúka štúdium rusínskeho jazyka a literatúry v ba-
kalárskom aj magisterskom stupni v kombinácii 
so 17 inými študijnými programami v spolupráci 
s jednotlivými fakultami PU (https://www.unipo.sk/
cjknm/hlavne-sekcie/domov/studium/). 

ÚRJK teda participuje na výchove a vzdelávaní naj-
mä budúcich učiteľov základných a stredných škôl, 
avšak štruktúra a obsahová náplň jeho študijných 
programov absolventom umožňuje získať schop-
nosti a kompetencie pracovať nielen v školstve, ale 
aj v kultúrno-spoločenskej sfére, napr. ako edito-
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ri, redaktori, jazykoví redaktori, korektori. Ab-
solventi s umeleckými vlohami sa môžu uplatniť aj v 
divadelnej sfére. Štúdium doktorandského ŠP štu-
dentov pripraví na prácu vedeckovýskumného pra-
covníka, ktorý nájde uplatnenie v rámci vysokého 
školstva, múzejníctva, štátnej správy a pod. 

Od začiatku svojej existencie (2008) ÚRJK sa pravi-
delne prezentuje aj navonok. Organizuje prezentač-
né akcie pod názvom Deň otvorených dverí, ktoré 
sú určené študentom stredných škôl a potenciálnym 
záujemcom o vysokoškolské  štúdium rusínskeho 
jazyka, a zapája sa do podobných prezentačných 
akcií iných subjektov. Od roku 2009 organizuje svoj 
dlhodobý projekt Vedecký seminár karpatorusi-
nistiky za účasti domácich i zahraničných vedcov; 
od roku 2010 každoročne realizuje unikátny vzde-
lávací projekt – 3-týždňovú Medzinárodnú letnú 
školou rusínskeho jazyka a kultúry Studium Car-
patho-Ruthenorum, výučbu na ktorej sa realizuje 
medzinárodný tím profesorov paralelne v rusínskom 
a anglickom jazyku. Na 10 ročníkoch projektu sa do-
teraz zúčastnilo vyše 260 študentov z 15 štátov Eu-
rópy, Ameriky a Ázie (https://www.unipo.sk/cjknm/
hlavne-sekcie/urjk/ls/).

ÚRJK PU na báze bilaterálnych dohôd spolupra-
cuje s domácimi a zahraničnými akademickými 
pracoviskami podobného zamerania (Poľsko, Srb-
sko, Maďarsko, Kanada, USA, Nemecko a pod.), ako aj 
s rusínskymi národnostnými, kultúrno-osvetovými a 

vzdelávacími inštitúciami. Poznatky získane na zák-
lade tejto spolupráce integruje do svojich študijných 
programov a študijných plánov. Pre podporu svojej 
činnosti ÚRJK získava granty od domácich a zahranič-
ných sponzorov, fondov, nadácií, spolkov a pod. Pre  
odborný rast svojich pracovníkov a študentov ÚRJK 
zabezpečuje stáže a študijné pobyty na akademických 
a odborných pracoviskách na Slovensku aj v zahrani-
čí. V súčasnosti študenti ÚRJK môžu absolvovať štu-
dijné pobyty a stáže najmä prostredníctvom granto-
vej schémy Erasmus+ na partnerských univerzitách 
v Európe, alebo stáže v zahraničných partnerských 
kultúrno-spoločenských a vzdelávacích inštitúciách. 

Výnimočnou motiváciou pre študentov ŠP Uči-
teľstvo rusínskeho jazyka a literatúry od akade-
mického roku 2022/23 bude možnosť získať na 
svoje štúdium až 5-ročné štipendium zo zahra-
ničných zdrojov, súhrnne 7500 €. Je to jedinečná 
príležitosť najmä pre študentov zo Slovenska, ktorá 
v značnej miere odbremení rodičov študentov od 
nákladov nevyhnutných na vysokoškolské štúdium. 
Veríme, že študenti zo severovýchodných regiónov 
Slovenska, kde koncentrovane žijú Rusíni, túto príle-
žitosť patrične využijú a rozhodnú sa pre štúdium ru-
sínskeho jazyka a literatúry na Prešovskej univerzite, 
ktorá od 1. júna 2022 otvára 2. kolo prijímania 
prihlášok na štúdium. Milí stredoškoláci, neváhajte 
teda a prihláste sa na štúdium. 
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По матурї на Ґімназії у Меджілабірцях про-
довжовали ёго штудії на Стройницькій факултї 
в Кошіцях. Свої умелецькы способности прояв-
ляв в аматерьскім драматічнім колектіві Думка 
а окрем того і гров на саксофон, котрого тоны 
ся часто несли по ходбах Штудентьского домо-
ва кпт. Налепкы на ул. Ферка Урбанка в Коші-
цях. По двох роках вырїшыв охабити штудії 
строярьства і наступив до Театра Александра 
Духновіча в Пряшові (ТАД). Такой дістає меншу 
роль в серіалї „Vlak detstva a nádeje‟ (1985) і 
роль Адолфа Добряньского у режії Карла Гора-
ка. В слїдуючіх роках успішно абсолвує штудії 
герецьтва в Інштітутї Карпенка Карого у Кієві. 
По приходї із штудій ся натрывало удомашнив 
на сценї ТАД. Із множества ёго сценічных ролей 
спомяньме холем роль Меррезка у пєсї Млин 
щастя, дале наслїдовали ролї: Калімако у грї 
Мандраґора, Фіґаро у пєсї „Barbier zo Sevilly‟, 
Старіков у грї Женитва, бача Ондрей у грї Ба-
чова жена  ці Лаборець у пєсї Стрїберный по-
тічок. Затля найвекшый простор дістав у ролї 
Ґорбу в епізодї Розбійник зо серіалу „Četnícke 
humoresky“ (1997). Малы ролї дістали в тім 
серіалї і далшы герцї ТАД, якы там бісїдовали 
по русиньскы як люде з Підкарпатьской Руси. 
Не треба забыти і нa ёго ролї „výtržník“ у філ-
мі Фраґменты з маломіста (2000) режісера 
Петра Мікуліка, хатарь у філмі Музика (2007) 
режісера Юрая Нвоты і мафіан у філмі „Návrat 
bocianov‟ (2007) режісера Мартіна Репку. Ма-
ріан Марко повторно брав участь у проєктах 
Матуша Ольгы. Спомяньме холем серіал ко-
медіалных пригод зо жывота нашых пред-
ків „Popaterce na nas“, вытвореный на основі 
предлогы шарішского фолклорісты Яна Лазо-
рика, котрый быв награтый у кошіцькім шту-
дію Словацького радія. Од року 1999 го уж лем 
рїдко видно на сценї театра, але часто го мож 
стрїтити при розлічных подїях як неунавного 
директора – репрезентантаТеатра А. Духновіча 
в Пряшові.

Здрой: ČSFD.cz.,  
переклад із словацького языка: А. З.

Ку многым ґратулантам з нагоды округлого 
юбілея Мaріана Марка припоюють ся і чле-
нове Обчаньского здружіня Акладемія ру-
синьской културы в СР.

60-рочный юбілант, директор Театра Александра Духновіча 
в Пряшові – МАРІАН МАРКО

Маріан Марко нар. ся 11. 4. 1962 у Меджілабірцях, але походить із Полаты, русиньского 
села на северовыходї Словакії, недалеко польскых граніць. Быв герцём а в послїднїх роках 
є директором Театра Александра Духновіча (ТАД) в Пряшові.

• Toмаш Тепфер і Маріан Марко у філмовім серіалї „Četnícke 
humoresky“. 
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Орбанів блок з хрістіаньскыма демократа-
ми Fidesz–KDNP здобыв 53,09 процент голо-
сів і далеко за собов зохабив опозічну коалі-
цію Egységben Magyarországért (В єдности за 
Мадярьско), котра была поскладана із шестёх 
опозічных партій, і єй лідром і кандідатом на 
премєра быв Петер Маркі-Зай. Опозічна коалі-
ція наконець здобыла лем 35 процент голосів.

Про вступ до парламенту потребне кворум 
іщі перекрочів рух Mi Hazánk (Наша отцюзни-
на), што є тверде ултраправіцёве ядро, яке ся 
оддїлило од руху Jobbik. Тот подля політілоґів 
одышов од крайной правіцї і в тых вольбах быв 
у блоку демократічной опозічной коаліції.

Выберали ся і представителї меншын
Мадярьскы парламентны вольбы суть звя-

заны і з выберанём представителїв меншын. 
У змішаній сістемі выборів до Земского сейму 
мають меншыны право выбрати собі свого по-
сланця або говорцю. Залежить од того, кілько 
знають довєдна позберати голосів.

Єдиный посланецькый мандат за мен-
шыны здобыло Вседержане нїмецьке само-
справованя в Мадярьску. Остатнїх дванад-
цять меншын собі выбрало лем свого говор-
цю, включно Русинів. Говорця не може голо-
совати в парламентї, але іншак бере участь на 
парламентім жывотї, в народностнім парла-
ментнім комітетї і голосує.

За Русинів предкладало кандідачный список 
Вседержавне русиньске самосправованя. Спи-
сок мав десять кандідатів і вела го Віра Ґіріц. 
Тота і по тых вольбах продовжує у функції 
парламентного говорцю за русиньску мен-
шыну.

Про родачку із Ужгорода, котра в Марярь-
ску жыє од 1978-го року, так зачінать третїй 
функчный період. На тій функції была і в ро-
ках  2014 – 2018 і 2018 – 2022. Передтым была 
довгы рокы і председкынёв Вседержавного ру-
синьского самосправованя.

Важнов задачов буде списованя
Віра Ґіріц брала на концю марца участь і в 

проґрамі каналу Duna TV, де ся представлёва-
ли меншыновы кандідаты. За даныма, котры 
мала Ґіріц ку діспозіції, русиньска народност-
на меншына в Мадярьску была подля кіль-
кости тых, котры ся приголосили голосова-
ти в меншыновых вольбах, і тым ся зрекли 
голосованя на політічны партії, на четвер-
тім місцї.

„Вседержавне русиньске самосправованя 
і посланець мають важну задачу – сохранї
ня ґрекокатолицькых традіцій, укріплїня 
общінов силы розвоя віруючіх, котры суть 
основами уратованя нашой ідентічности,“ 
повіла в телевізії Ґіріц.

Далше ключовым є подля Ґіріц сохранїня ма-
териньского языка. З ініціатівы і з підпоров 
посланця, в тім припадї говорцю, подля Ґі-
ріц продовжує процес кодіфікації мадярь-

Мґр. Петро МЕДВІДЬ, ЛЕМ.фм. 

У функції русиньского говорцю в мадярьскім  
парламентї продовжує ВІРА ҐІРІЦ

3-го апріля 2022-го року проходили в Мадярьску парламентны вольбы. Віктор Орбан із 
своёв партіёв знова выграв і буде складати свій четвертый владный кабінет. Русинів дале 
буде заступляти Віра Ґіріц (на фото).
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ской варіанты русиньского літературного 
языка.

„Науковы сполупрацовници Научного ін-
штітуту Антонія Годинкы в остатнїм часї 
опубліковали русиньскый ґраматічный ко-
декс, русиньскомадярьскый і мадярьскору-
синьскый словарь термінустехнікусів, і 
словарь русиньскых топонімів,“ повіла.

Найважнїшым вопросом подля Віры Ґіріц 

буде в новім парламентнім ціклї пригото-
вити списованя жытелїв, котре было в Ма-
дярьску перенесене із 2021-го року, далше 
розвиток інфраштруктуры дїяня інштітуцій і 
медій, проглублїня сполупрацы із обчаньскы-
ма здружінями, але і залучіня молодежы до 
сполоченьского жывота ці проглублїня кап-
чань із загранічныма Русинами.

Навчаючі ся в Ужгородьскій ґрекокатолиць-
кій учітельскій семінарії (1928 – 1932), Е. Кон-
тратовіч навщівлёвав Верейну школу малёва-
ня, орґанізовану Й. Бокшаём і А. Ерделі. По 
скон чіню навчаня Е. Контратовіч робив як учі-
тель у початковых школах дакількох русинь-
скых сел (Великый Березный, Сухый, Ужок), од 
року 1938 брав участь на малярьскых выстав-
ках. 

Е. Контратовіч продовжовав у традіціях Під-
карпатьской школы малёваня, вытворив при 
тім свій властный штіл – варіанту експре-
сіонізму. На полотнах Свячіня воды (1938), 
Смутны мелодії (1940), Ведуть арешто-
ваных (1943) малярь зобразив драматічны 
епізоды зо жывота Русинів почас 2. світовой 
войны. Вытворив і серії Карпатьскы мадон-
ны (1939 – 1972) і Жыдівскы цінтерї. В періодї 
комуністічной влады на Підкарпатю по роцї 
1945 Е. Контратовіч ся дав до позіції позоро-
вателя, котрый жыє у світї фантазії, што му 
давало можность уникати тиску нанученого 
совєтьсков владов соціалістічного реалізму, 
якый запановав у вшыткых жанрах уменя на 
Підкарпатьскій Руси (Закарпатю). В тім часї 
він продовжовав зображовати закутины кар-
патьской країны лем у ёго пріватній експресі-
оністічній манерї і малёвати жанровы сценкы 
з традічного русиньского жывота, зіставаючі 
так єдным із послїднїх представителїв Під-
карпатьской школы малёваня.  

 
Лїтература: Валентина Мартиненко, Ернест Контра-
тович (Київ, 1973); Степан Гапак, „Ернест Контратович – 
співець життя і долі селян‟, Дукля, ХХХ, 5 (Пряшів, 1982), 
с. 56-60.

Здрой: „Енциклопедія історії та культури карпат-
ських русинів“ зоставителїв П. Р. Маґочія і І. Попа, Ужго-
род: Видавництво В. Падяка, 2010, с. 359, переклад із укра-
їньского языка: А. З.

Проф. Др. Іван ПОП, др. н., Хеб, Чесько

Вызнамный русиньскый малярь і педаґоґ ЕРНЕСТ 
КОНТРАТОВІЧ – 110 років од народжіня

Ернест Контратовіч нар. 17. 5. 1912 у Калній Розтоцї бывшого Угорьского кралёвства, днесь 
на теріторії Словакії, умер 23. 12. 2009 в Ужгородї на Українї. Быв вытварным умелцём і пе-
даґоґом на Підкарпатьскій Руси.
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Бісїда є о Любцї Сеґеді-Фалц, котра одышла 
до вічности перед штирёма роками, точно 
на свій день народжіня.

Русиньска писателька
Народила ся Любка Фалц, за слободна Сеґеді, 

10-го апріля 1932-го року у Петровцях, в тог-
дышнїй Югославії, днесь Хорватія. В родных 
Петровцях выходила штири класы основной 
школы, штири класы ґімназії і малу матуру аб-
солвовала у Вуковарї, і пак штудовала на учі-
тельскій школї в Осіеку.

Професіёв учітелькы, котру выштудовала, за-
нимала ся цїлый свій професіоналный жывот. 
Учітелёвала в Міклушевцях, родных Петров-
цях і довгы рокы в Дреновцях, одкыль і пішла 
на пензію.

Любка Сеґеді-Фалц од молодости мала любов 
ку літературї. Одышла як єденадцятьрочна 
з родного села, но свою любов, котру собі од-
тыль однесла, перемінила до стихів.

Писати властны творы зачала іщі на серед-
нїй школї, а першый стих під назвов Квитки у 
полю публіковала у 1954-ім роцї  в русиньскім 
часописї Шветлосц. Єй творы ся далше обявля-
ли і у вуковарьскім выданю Нова думка ці в на-
родных календарях, котры Русины на нижнїй 
земли выдавають.

Першый зборник поезії Любкы Сеґеді- 
Фалц вышов аж омного пізнїше. Мав наз-
ву Подоба з далєка і з друку вышов в роцї 
1975. Другый зборник стихів выдала в роцї 
1999 і мав назву Класки. Перед смертёв мала 
до друку порихтовану і третїй поетічный збор-
ник, якому дала назву Шерцо на червеним 
партку. Но не дожыла ся ёго выданя.

Хоць на своїм контї не мала много властных 
книжок, но друком їй вышло понад 250 стихів. 
Єй поезія нашла ся у веце антолоґічных вы-
данях, меджі котрыма мож спомянути Анто-
лоґия поезиї з року 1963, Булке са усана з року 
1977, Антолоґия рускей поезиї  з року 1984 
ці Русиньскый ренесанс із 2008-го року.

Любка Сеґеді-Фалц была і лавреатков 
Премії Александра Духновіча за русиньску 
літературу. Тітул лавреата і нагороду діста-
ла у 2006-ім роцї в Криніцї, почас 4-го Бєнале 
русиньской/лемківской културы. Премія їй 
была удїлена якраз за другый зборник з наз-
вов Класки.

Актівна дїятелька
Кедь бісїдуєме о Любцї Сеґеді-Фалц, треба 

підкреслити, же цїле своє жытя была актівнов 
женов. В молодости была єднов із основателїв 
културного общества школярїв під назвов Па-
сарйтов у Петровцях. Общество дістало назву 
на єй пропозіцію.

Пізнїше была і членом Общества сримскых 
писателїв. В 1990-ых роках у Вінковцях коло 
културного дому вела співацьку секцію. На 
лїтнїх школах в тім часї учіла русиньскый 
язык. Позберала і редаґовала антолоґію під 
назвов Поезия и проза Русинох и Українцох у Гор-
ватскей.

По 1989-ім роцї пришов новый русиньскый 
возродный процес, але в тім самім часї зача-
ла ся дїлити і тогдышня Югославія на окремы 
державы. Русины на нижнїй земли нашли ся у 
двох державах – в Сербії і в Хорватії. Русинам в 
Хорватії было треба мати властну орґанізацію. 
І при тім была Любка Сеґеді-Фалц.

8-го юна 2003-го року в Петровцях одбыло 
ся основаюче засїданя орґанізації, котра діс-
тала назву „Руснак“ Дружтво Руснацох у Ре-
публики Горватскей.

Основателями были три жены: Любка Се-
ґеді-Фалц, Нада Баїч і Наталія Гнатко. Сеґе-
ді-Фалц ся стала першов председкынёв той 
орґанізації, котра была офіціално зареґістро-
авана 23-го юна того самого року. Пак была в 
далшых роках честнов председкынёв. Так-
само пак за Хорватію была і першов предста-
вительков у Світовій радї Русинів, кедьже 
Русины в Хорватії вступила і до Світового 
конґресу Русинів.

Мґр. Петро МЕДВІДЬ, ЛЕМ.фм 

Недожытый 90-рочный юбілей поеткы  
ЛЮБКЫ СЕҐЕДІ-ФАЛЦ

Недавно сьме собі припомянули недожытый юбілей – 90 років од народжіня єдной із най-
вызначнїшых русиньскых дїятелёк у рамках днешнёй Хорватії, котра была нашов добров 
поетков і учітельков. На початку 2000-іх років основала русиньску орґанізацію в Хорватії.



РУСИН 3/2022

30

Поетка, учітелька, котра мала велику по-
чливость ку нашій културї, была і членков 
Дружства за русиньскый язык і літературу в 
Новім Садї, а таксамо і членков Світовой акаде-

мії русиньской културы з центром у Торонтї.
Вмерла Любка Сеґеді-Фалц 10-го апріля 

2018-го року у Вінковцях, похована была 12-
го апріля в родных Петровцях.

Проґрам Еразмус+ окрем перебываня на кон-
кретній універзітї дає можности навщівити  
розлічны міста і інштітуції, котры про высо-
кошкольского учітеля – науковця суть важны 
в контекстї ёго бадань, респ. дають можность 
на надвязаня сполупрацы при далшых проєк-
тах. З тым заміром професор Фейса навщівив 
Музей русиньской културы у Пряшові і школу 
з навчалным языком русиньскым у Кленовій, 
окр. Снина.  На Пряшівскій універзітї – Інші-
тутї русиньского языка і културы прочітав 
довєдна пять лекцій. В понедїлёк – 21. фебру-
ара то была лекція Деклінації назывників 
в бачваньско-сримскім і словацькім варі-
антї русиньского языка, в котрій про шту-
дентів было найінтереснїше, же деклінації в 
бачваньско-сримскім варіантї суть основаны 
на родовім прінціпі, што значіть, же єднот-
ливы декліначны взоры копірують три роды 
– мужскый, женьскый і середнїй, так як то є 
в словацькім языку. Про тых, котры ся войво-
диньскым варіантом русиньского языка за-
нимають подробнї ше то не є ніч нового, бо є 
давно знамым фактом, же тот варіант є кодіфі-
кованый на основі передовшыткым земплінь-
ского діалекту (котрый належить ід западным 
славяньскым діалектам і є діалектом словаць-
кого языка). Напротів того, деклінації в ру-
синьскім языку на Словакії суть выставляны 
подля моделу выходных славяньскых языків 

(конкретно українь ского языка) – то значіть, 
же в єдній деклінації ся стрїчають ай два роды.  
А што мають, тоды, бачваньско-сримскый ва-
ріант з русиньскым на Словакії сполочного? 
Передовшыткым ґрафічну сістему – азбуку, а 
таксамо значну часть лексікы, што докумен-
тує їх теріторіалне походжіня (предкове тых 
Русинів одходили з Австро -Угорьской монар-
хії – з єй северных частей („з Горнїці“)  на тзв. 
„Ділнякы“ з областей коло Михаловець і Требі-
шова, де ся стрїчать русиньске жытельство із 
выходословацькым і є лем природне, же меджі 
нима фунґовала языкова інтерференція. Дру-
га лекція, прочітана таксамо в понедїлёк – в 
пообіднїм часї з назвов Історічный контекст 
приходу Русинів до Сербії і їх розвой по су-
часность увела притомных до історії приходу 
бачваньско-сримскых Русинів концём 18. сто-
роча на теріторії в околіцї Нового Саду, де за-
ложыли свої властны села: Руськый Керестур 
і Коцур, значна часть Русинів ся пізнї ше уса-
дила в Новім Садї.  Підкреслив факт, же права 
народностной меншыны были Русинам на тых 
теріторіях признаны в роцї 1919, позад взни-
ку Кралёвства Сербів, Хорватів і Словенів (по 
розпадї Австро-Угорьской монархії). В тім часї 
Русины были єдинов признанов народ ност нов 
меншынов із вшыткыма правами, враховано 
інштітуціоналного забезпечіня. Пізнїше – по 
скончіню Другой світовой войны в роцї 1945 

ПгДр. Кветослава КОПОРОВА, ПгД., Інштітут русиньского языка і културы Центра языків  
і култур народностных меншын Пряшівской універзіты в Пряшові, Словакія

Русины у Сербії перед списованём жытелїв
(Професор МИХАЙЛО ФЕЙСА у Пряшові)

На тыжднёве перебываня в рамках проґраму Еразмус+ припутовав 18. фебруара 
2022 до Пряшова професор Михайло Фейса із Сербії. Професор Фейса чітать лекції 
із морфолоґії і лексіколоґії русиньского языка на Оддїлїню русиністікы Філозофіч-
ной факулты Універзіты в Новім Садї. Є то міморядно продуктівный науковець, є 
автором понад 300 научных статей, выдав 22 книжкы научного і научно-одборного 
характеру, далшы три чекають на выданя, меджі нима ай новы правила правопису 
з ортоґрафічным словником, котры приправив вєдно з лінґвістков Геленов Медєші 
(позн. ред.: меджітым правила уж вышли і Руськім Керестурї і в Новім Садї была їх про-
моція). 
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тота теріторія є знама під назвов Федератівна 
народна републіка Югославія. Русины в Югос-
лавії ся ай надале мали можность контінуално 
розвивати в часї, коли в далшых країнах тзв. 
Совєтьского блоку народности Русин не было, 
Русины были офіціално выголошены за Укра-
їнцїв1. Но сітуація бачваньско-сримскых Руси-
нів ся згіршыла, кедь зачала в 90-тых роках 
война і наслїдный розпад Югославії. Наслїдком 
войны дішло к недобрій соціално-економічній 
сітуації, выселёваню (главнї за роботов), і так 
ся чісло Русинів уже в двох державах – Сербії 
і Хорватії поступно знижовало. Наперек тому, 
комуніта Русинів в Сербії, котрых є коло 15 ті-
сяч, має і днесь ґарантованы свої народностны 
права (враховано прав языковых), як і інштіту-
ціоналне забезпечіня. Позітівным є ай факт, же 
в Сербії – части Войводина ся утримала (напе-
рек значно зниженому чіслу штудентів) єдина 
русиньска ґімназія на світї.

У віторок – 22. фебруара ся в Бібліотецї кар-
паторусиністікы зышли штуденты нелем з Ін-
штітуту русиньского языка і културы, але ай з 
іншых факулт і інштітутів Пряшівской універ-

1  Про нас, Русинів із Словакії� были в зачатках народно-обродного процесу Русинів (по роцї� 1989) великов мотіваціе�в і доказом 
того, же аи�  малыи�  народ за приязнои�  сітуації� може ся розвивати без огладу на факт, ці має свою властну державу, або фунґує в 
рамках іншои�  державы – як міноріта.

зіты, жебы ся дізнали  о жывотї Русинів в Сер-
бії в сучасности. Лекція Русиньска меншына у 
Войводинї: язык, култура, реалії дала одповідї 
на многы вопросы, звязаны з фунґованём кул-
турно-сполоченьского жывота Русинів в Сербії.  

На тоту лекцію надвязовала лекція у сере-
ду: Културно-освітнї орґанізації в Сербії, 
штруктура фінанцованя меншыны. Русины 
в Сербскім парламентї.

Професор Фейса приближыв роботу орґаніза-
цій, котры дїють в сучасности в рамках народ-
ностного контексту Русинів. Доднесь фунґує і 
розвивать свої актівіты найстарша орґанізація 
„Руска матка“ (основана в р. 1945, обновена в р. 
1990 в Руськім Керестурї), при жывотї ся трим-
лють ай орґанізації: „Дружтво за руски язик, ли-
тературу и културу“  (основане  в р. 1970 в Но-
вім Садї) i „Културно-просвитно дружтво ДОК 
– Коцур“ основане в р. 2006 в Коцурї). Далшы 
културны орґанізації (здружіня), котры взни-
кали поступно в самостатній Сербії ся нахо-
дять в Новім Садї: „Руске културно-просвитне 
дружтво“, „Матка – Дружтво Руснацох Нового 
Саду – Войводини“, „Форум младих Рускей мат-
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ки“, „НВО Руски форум ҐЕА“. В Коцурї прибыли 
орґанізації: „КУД Жатва“, „Етно клуб Одняте од 
забуца“, в Дюрдёві были основаны орґанізації: 
„КУД Тарас Шевченко“, „Хор Розанов“, у Вербасї: 
„КПД Карпати“,  „Уметнїцка колония Няради“, 
в Рускім Керестурї: „НВО младих Руснацох Pact 
Ruthenorum“, в Шідї взникла орґанізація „KПД 
Дюра Киш“, в Новім Орахові „КУД Петро Кузмяк“, 
в Кулї „РКУД Др Гавриїл Костельник“, в Суботiцї  
„Дружтво Руснацох у Суботици“,  в  Сримскій 
Митровіцї „Дружтво Руснацох у Сримскей Ми-
тровици“ – довєдна дїє в Сербії 19 орґанізацій, 
котры розвивають културно-сполоченьскый 
жывот Русинів Сербії.

В сучасности фунґують в Сербії – в Руськім 
Керестурї 4 професіоналны културны іншті-
туції: „Национални совит рускей националней 
меншини“, „Завод за културу войводянских Ру-
снацох“, „Руски народни театер Петро Ризнич 
Дядя“ i „Дом култури Руски Керестур“.

На послїднїй день перебываня сі наш гость із 
Сербії порихтовав про нас – робітників Іншті-
туту русиньского языка і културы прекваплї-
ня. Лекція о выданю новых Правил правопи-
су із ортоґрафічным словником („Правопис 
руского язика з правописним словнїком‟), 
котры выходять у Сербії тыма днями досправ-
ды несподївала, тым веце, же ай словацькы 
Русины лем недавно (концём рока 2019) вы-
дали третї Правила русиньского правопису з 
ортоґрафічным і ґраматічным словником, на 
творїню котрых партіціповали окрем знамых 
авторів-лінґвістів В. Ябура, А. Плїшковой, К. 
Копоровой ай  молоды колеґынї, надїйны лін-
ґвісткы – З. Цітрякова і М. Голубкова2. 

Приближме курто хронолоґію розвоя мате-
риньского языка бачваньско-сримскых Руси-
нів. На базї выходословацькых діалектів ру-
синьскый язык кодіфіковав Гавриїл Костелнїк 
(Ґраматика бачваньско-рускей бешеди, 1923), 
першы правописны нормы вышли спід пера 

2  Першы Правила русиньского правопису (авторы: В. Ябур – Ю. Панько) аи�  ортоґрафічныи�  словник были выданы в роцї� 1994 
(перед кодіфікаціе�в русиньского языка на Словакії� – в роцї� 1995), наслї�дно, зміны у правилах правопису: Русиньскый язык в зер-
калї новых правил про основны і середнї школы з навчанём русиньского языка  (авторы: В. Ябур – А. Плї�шкова) і словник Русиньска 
лексіка на основі змін у правилах русиньского языка (авторы: В. Ябур – А. Плї�шкова – К. Копорова) – по десяте�х роках од кодіфікації�, 
в роцї� 2005. 

автора Миколы Кочіша в роцї 1971. Од того 
часу минуло 50 років. Зато почін – выдати новы 
правила правопису і ортоґрафічный словник, 
за котрый ся взяли двоє авторы – лінґвісты: 
Гелена Медєші і Михайло Фейса быв одважным 
проєктом. Як конштатовав професор Фейса, 
робота над правилами і словником ся скончі-
ла минулого року, а за куртый час будуть на 
світї новы правила правопису із ортоґрафіч-
ным словником, котры рефлектують дінаміч-
ны зміны в розвою русиньского языка в Сер-
бії, также у правилах настало много змін (десь 
коло 35%), а словник ся поміняв іщі у векшій  
мірї в проспіх варіантности многых лексем, 
при котрых ся в практічнім хоснованю вказо-
вала неєднотность. 

У Сербії буде в роцї 2022 проходити списованя 
жытелїв, котре мы – Русины на Словакії абсол-
вовали минулого року. Будеме ся надїяти, же ай 
чісло Русинів у Сербії наросте холем на таке, як 
то было в часах, кедь бачваньско-сримскы Ру-
сины были у розквітї своїх сил – в часах Югос-
лавії, коли мы – Русины із тогдышнёй Чехосло-
вакії приходили до них і з великым обдивом 
слїдовали културно-народностный жывот того 
маленького народа в державі, котра їм давала 
вшыткы можности на слободный розвиток. 
Они нас тогды барз щіро прияли і повзбуджо-
вали в нашых снагах. Теперь мы повинны тоты 
позітівны намірїня і надїй давати їм, быти  бо-
дай лем моралнов опоров в їх снажіню – пе-
режыти як народность в сучасній Сербії. 

Пане професоре, дякуєме за Вашы цїнны 
лекції, а таксамо за найновшы выданя, але ай 
старшы – цїнны публікації (довєдна коло 100 
фалатків книжок), котры сьте передали нашо-
му інштітуту. Они збогатять Бібліотеку карпа-
торусиністікы – єдину в Европі і єдну з двох на 
світї – бібліотек, што концентрують найбівше 
чісло книжных тітулів з области карпаторуси-
ністікы.



• Народный умелець Україны Василь Скакандій: Портрет Іоанникія Базиловіча, 2007, акварел.

• Лекцію професора Фейсы (взаду третїй злїва) о приходї карпатьскых Русинів з Австро-Угорьской монархії до 
Войводины выслухала ай штудентка етнолоґії з Карловой універзіты в Празї Яна Томкова, котра в рамках проґраму 
Еразмус+ пришла на єден семестер на Інштітут русиньского языка і културы ПУ (спереду друга справа), як і абсо-
лвент історії і політолоґії (Univerzity Rhode Island) із США, Джей Румас (спереду першый справа). Фото: М. Павліч.                                      

• Доц. В. Падяк, к. н. (справа) перебрав од проф. Др. М. Фейсы найновшы выданя з тематіков бачваньско-сримскых 
Русинів, але ай ряд далшых цїнных публікацій, котры за остатнї рокы членове той міноріты выдали. Фото: lem.fm
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• Недавно сьме собі припомянули недожытый юбілей – 90 років од народжіня єдной із найвызначнїшых русиньскых 
дїятелёк у рамках Хорватії – Любкы Сеґеді-Фалц.

Русиністіка на Універзітї в Новім Садї (Сербія) 
славить 50 років а на єй зачатках быв  

проф. Др. Юліян РАМАЧ. Фото: А. З.


